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Important! It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and operating 
the product.

Attention! Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler, d’entretenir 
et d’utiliser le produit.

Achtung! Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen in 
dieser Anleitung lesen.

¡Atención! Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el mantenimiento 
y de utilizar este producto

Attenzione! E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto, svolgere 
le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Let op! Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product 
monteert, onderhoudt en gebruikt.

Atenção! É fundamental que leia as instruções deste manual antes da montagem, manutenção e operação do 
aparelho.

OBS! Det er vigtigt, at man læser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder og 
betjener produktet.

Observera! Det är viktigt att du läser instruktionerna i manualen före montering, användning och underhåll av 
produkten.

Huomio! On tärkeää, että luet tämän käsikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja käyttöä.
Advarsel! Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen før sammensetning, vedlikehold og bruk av 

produktet

Uwaga!

v tomto návodu.
Figyelem!

operarea produsului.

Tähtis! Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb käesolevas juhendis esitatud juhised 
kindlasti läbi lugeda.

Upozorenje!
Pomembno!
Upzornenie!

Dikkat!

 



Safety, performance, and dependability have been given 
top priority in the design of your multi-tool.

INTENDED USE
The multi-tool is intended to be used only by adults who 
have read and understood the instructions and warnings 
in this manual and can be considered responsible for their 
actions. 

The multi-tool is intended to be used:
 – for sanding and finishing metal, wood, plastics, or 

similar materials using the sanding pad with the 
shaped abrasive sheets provided

 – for scraping and plunge-cutting into non-ferrous 
metal, wood, plastics, plasterboard, etc. using the 
provided metallic cutting blades

 – for cutting holes in walls to accommodate switches 
or power sockets

 – for removing grouting from between ceramic tiles
The multi-tool is intended to be operated indoors in dry, well 
illuminated and adequately ventilated conditions.

The multi-tool is not intended to be used on wet materials 
or surfaces.

Do not use the product in any way other than those stated 
for intended use.

  WARNING
Read all safety warnings, instructions, illustrations 
and specifications provided with this power tool. 
Failure to follow all instructions listed below may result in 

Save all warnings and instructions for future reference.

MULTI-TOOL SAFETY WARNINGS
 Hold the power tool by insulated gripping surfaces, 

when performing an operation where the cutting 
accessory may contact hidden wiring. Cutting 
accessory contacting a “live” wire may make exposed 
metal parts of the power tool “live” and could give the 
operator an electric shock.

 Always wear safety goggles while operating the tool. 
Wear a dust mask when dust is produced.

  WARNING
Dust from certain paints, coatings, and materials may 
cause irritation or allergic reactions. Dust from wood 
such as oak, beech, MDF, and others are carcinogenic. 

product on materials containing asbestos.

  WARNING
The product should never be connected to a power 

cleaning, performing maintenance, or when the product 
is not in use. Disconnecting the product from the power 
supply will prevent accidental starting that could cause 

 When working in walls, ceilings or floors, take care to 
avoid electric cables and gas or water pipes.

  WARNING
Metallic accessories will become hot during use and 
could result in skin burns if contacted by the operator. 
Wear gloves when changing accessories.

Take care when setting down the tool between 

 Do not use cutting accessories which are damaged, 
cracked or do not fit securely to the product.

 The multi-tool creates vibrations which move the 
accessory. The vibrations may cause discomfort if the 
product is operated for long periods of time. Take a rest 
often, especially if you feel discomfort in the arm, wrist, 
or fingers. Choose a speed setting which will get the 
work completed efficiently. Read the Residual Risks 
and Risk Reduction sections for more information on 

 Clamp workpiece with a clamping device. 

damage. Do not hold the material you are sanding by 
hand.

 Do not use sanding paper larger than needed. Extra 
paper extending beyond the sanding pad can also 
cause serious lacerations.

 Always wear safety goggles and a dust mask when 
sanding, especially sanding overhead.

 A suitable breathing respirator must be worn while 
sanding lead paint, some woods and metal to avoid 

 The dust produced when using the product may be 
harmful to the health of the operator and bystanders. 
Operator and bystanders shall not touch and not inhale 
the dust. Wear a suitable dust protection mask.

 Do not machine any materials that present a danger to 
health (e.g. asbestos).

 Ambient temperature range for tool during operation is 
between 0°C and 40°C.

 Ambient temperature range for tool storage is between 
0°C and 40°C.

 The recommended ambient temperature range for the 
charging system during charging is between 10°C and 
38°C.
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ADDITIONAL BATTERY SAFETY WARNINGS

 WARNING

damage due to a short circuit, never immerse your 

as seawater, certain industrial chemicals, and bleach 
or bleach-containing products, etc., can cause a short 
circuit.

 Ambient temperature range for battery during use is 
between 0°C and 40°C.

 Ambient temperature range for battery storage is 
between 0°C and 20°C.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Transport the battery in accordance with local and national 
provisions and regulations.

Follow all special requirements on packaging and labelling 
when transporting batteries by a third party. Ensure that 
no batteries can come in contact with other batteries 
or conductive materials while in transport by protecting 
exposed connectors with insulating, non-conductive caps 
or tape. Do not transport batteries that are cracked or 
leaking. Check with the forwarding company for further 
advice.

RESIDUAL RISKS
Even when the product is used as prescribed, it is still 
impossible to completely eliminate certain residual risk 
factors. The following hazards may arise and the operator 
should pay special attention to avoid the following:

 
 – Wear eye protection at all times.
 – Wear respiratory protection masks containing filters 

appropriate to the materials being worked. Ensure 
adequate workplace ventilation.

 – Do not eat, drink or smoke in the work area.
 

 – Wear ear protection.
 – Do not operate the product for long periods of time. 

See “Risk reduction”.
 Risk of electrocution if electric cables are cut

 – Always hold the product by designated handles. Do 
not touch the cutting blades or metal parts of the 
product.

RISK REDUCTION
It has been reported that vibrations from handheld tools 
may contribute to a condition called Raynaud’s Syndrome 
in certain individuals. Symptoms may include tingling, 

upon exposure to cold. Hereditary factors, exposure to 
cold and dampness, diet, smoking, and work practices 
are all thought to contribute to the development of these 

symptoms. There are measures that can be taken by the 
operator to possibly reduce the effects of vibration:

 Keep your body warm in cold weather. When operating 
the product, wear gloves to keep the hands and wrists 

contributing to Raynaud’s Syndrome.

 After each period of operation, exercise to increase 
blood circulation.

 Take frequent work breaks. Limit the amount of 
exposure per day.

If you experience any of the symptoms of this condition, 
immediately discontinue use and see your doctor about 
these symptoms.

 WARNING

use of a tool. When using any tool for prolonged periods, 
ensure you take regular breaks.

KNOW YOUR PRODUCT
See page 106.
1. Blade clamp
2. 
3. 
4. Speed control
5. 
6. Lock on switch
7. Plunge cut blade
8. 88-mm Flush cut blade
9. Sanding pad
10. Sandpaper
11. 
12. Battery port
13. Handle, insulated gripping surface
*Compatible with earlier generations of RYOBI, RIDGID, 
or AEG accessories. RYOBI is a trademark used under 
license from Ryobi Limited. RIDGID is a trademark of 
Emerson Electric Co. AEG is a registered trademark used 
under license from AB Electrolux (publ).

*Compatible with FEIN accessories. FEIN is a trademark of 
C. & E. Fein GmbH.

**Compatible with DREMEL accessories. DREMEL is a 
trademark of Robert Bosch Tool Corporation.

OPERATION
The product is supplied with an extra adapter for use with 
other brands of cutting, scraping, and sanding accessories. 
Do not use the adapter with the latest generation of RYOBI 
accessories supplied with your tool. For example, use 
the adapter with the letters “R&F” facing outwards if you 
wish to use earlier generation RYOBI, RIDGID or AEG 
accessories. The adapter may be turned over for use with 
other brands of accessories.

 Secure workpieces that can move with a clamp to 
prevent movement during sanding or cutting operations. 
Do not hold the workpiece by hand. An inadvertent 
slip while operating the product may cause serious 
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 When making a plunge cut into soft materials like wood 
and plasterboard using the cutting accessory, gradually 
bring the vibrating blade to the workpiece. Do not push 
the vibrating blade hard into the material to be cut. Let 
the product do the work and concentrate on keeping the 
product and the cutting accessory stable in the position 
you wish to make the cut.

 
cut or prevent cutting too deeply into the material.

 Take extra care when cutting in non-ferrous metals. 
The vibrating cutting blade may skip around before 
beginning the cut. If necessary, drill some holes along 
the line to be cut before you start cutting.

 
workpiece, switch off the product and disconnect from 
the power supply. If the cutting accessory cannot 
be removed easily, allow the cutting accessory to 
adequately cool before releasing the cutting accessory 
from the product. Wear gloves and use hand tools, such 
as pliers or wrench, to remove the cutting accessory 
from the workpiece.

OVERCURRENT PROTECTION

When overcurrent is detected, the product will automatically 
switch off.

If the product stops working, release the trigger and then 
apply again. The product should again start working.

MAINTENANCE

  WARNING
The product should never be connected to a power 

cleaning, performing maintenance, or when the product 
is not in use. Disconnecting the product from the power 
supply will prevent accidental starting that could cause 

  WARNING
When servicing, use only original manufacturer’s 
replacement parts, accessories and attachments. Use of 
any other parts may create a hazard or cause product 
damage.

 Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most 
plastics are susceptible to various types of commercial 
solvents and may be damaged by their use. Use clean 
cloths to remove dirt, carbon dust, etc.

  WARNING

based products, penetrating oils, etc., come in contact 
with plastic parts. Chemicals can damage, weaken or 
destroy plastic which may result in serious personal 

  WARNING
For greater safety and reliability, all repairs should be 
performed by an authorised service centre.

The dust from plaster and wall board is abrasive and may 
cause premature failure of the product if it is allowed to 
enter the motor area. Thoroughly clean the product after 
use by using a brush and a vacuum. Take care not to 
push dirt into the ventilation openings. Beware of using 
compressed air to clean the product because dust and grit 

LUBRICATION

All of the bearings in the product are lubricated with a 

the product under normal operating conditions. Therefore, 
no further lubrication is required.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Recycle raw materials instead of disposing 
of as waste. The machine, accessories and 
packaging should be sorted for environment-
friendly recycling.

SYMBOLS ON THE PRODUCT

Safety alert

CE conformity

No-load speed

V Volts

Direct current

EurAsian Conformity Mark

Please read the instructions carefully before 
starting the machine.

Ukrainian mark of conformity

3 English |

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

TR

EL



Wear eye, hearing and respiratory protection.

contact with any hot surface.

Waste electrical products should not be 
disposed of with household waste. Please 
recycle where facilities exist. Check with your 
local authority or retailer for recycling advice.

SYMBOLS IN THIS MANUAL

Note

Parts or accessories sold separately

Unlock

Lock

Speed, minimum

Speed, maximum

The following signal words and meanings are intended to 
explain the levels of risk associated with this product:

 DANGER
Indicates an imminently hazardous situation, which, if not 

 WARNING
Indicates a potentially hazardous situation, which, if not 

 CAUTION
Indicates a potentially hazardous situation, which, if not 

CAUTION
(Without Safety Alert Symbol) Indicates a situation that 
may result in property damage.
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Votre outil multifonctions a été conçu en donnant priorité à 

UTILISATION PREVUE
L'outil multifonctions est destiné à n'être utilisé que 
par des adultes ayant lu et compris les instructions et 
avertissements présents dans ce manuel, et pouvant être 
considérés responsables de leurs actions. 

L'outil multifonctions est conçu pour être utilisé :
 – pour le ponçage et le polissage du métal, du bois, 

du plastique, ou matériaux similaires à l'aide des 
tampons abrasifs fournis

 – pour le décapage et la coupe plongeante des 
métaux non ferreux, du bois, du plastique, des 
plaques de plâtre, etc. à l’aide des lames de coupe 
en métal fournies

 – pour la découpe de trous dans les murs destinés à 
recevoir des prises ou des interrupteurs

 –
L'outil multifonctions est destiné à être utilisé à l'intérieur 
en conditions sèches, avec un bon éclairage et une bonne 
ventilation.

Ce produit n'est pas conçu pour être utilisé sur des 
matériaux et surfaces humides.

Ne vous servez pas de ce produit pour d'autres utilisations 
que celles décrites au chapitre des utilisations prévues.

  AVERTISSEMENT
Lisez attentivement l’ensemble des avertissements, 
instructions et spécifications fournis avec cet outil, 
et reportez-vous aux illustrations. Le non-respect 
des instructions présentées ci-après peut entraîner 
des accidents tels que des incendies, des décharges 

Conservez tous les avertissements et toutes 
les instructions pour pouvoir vous y reporter 
ultérieurement.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE RELATIFS A 
L’OUTIL MULTIFONCTIONS
 Lorsque vous effectuez une opération où 

l’accessoire de coupe risque d’entrer en contact 
avec un câble électrique caché, maintenez l’outil 
par ses surfaces isolées. Un accessoire de coupe 
qui entre en contact avec un câble «sous tension» est 
susceptible de véhiculer le courant électrique vers les 
parties métalliques de l’outil et de provoquer un choc 
électrique à l’opérateur.

 
utilisez l’outil. Portez un masque anti-poussière lorsque 
de la poussière est produite.

  AVERTISSEMENT
La sciure issue de certaines peintures, vernis et 
matériaux est susceptible de provoquer des irritations 
ou des réactions allergiques. La sciure de bois tels que 
le chêne, le hêtre, l’aggloméré et autres est cancérigène. 

le produit sur des matériaux contenant de l’amiante.

  AVERTISSEMENT

de courant lorsque vous y montez des pièces, lorsque 
vous effectuez des réglages, lorsque vous le nettoyez, 
lorsque vous l’entretenez, ou lorsque vous ne l’utilisez 
pas. Déconnecter le produit de l’alimentation électrique 
empêche les démarrages accidentels qui peuvent 
causer des blessures graves.

 Lorsque vous travaillez sur des murs, des plafonds ou 
des sols, prenez garde de ne pas entrer en contact 
avec des câbles électriques ou des tuyaux d'eau ou de 
gaz.

  AVERTISSEMENT
Les accessoires métalliques deviennent chauds en 
cours d’utilisation, ce qui constitue un risque de brûlure 
pour l’opérateur en cas de contact. Portez des gants 
lorsque vous changez d’accessoire.

Prenez garde lorsque vous posez l’outil entre deux 
opérations de ne pas causer de dommages ou de 
blessures.

 N'utilisez pas d'accessoires de coupe qui seraient 
endommagés, fêlés ou qui ne seraient pas fermement 
mis en place sur le produit.

 Le produit crée des vibrations qui mettent les 
accessoires en mouvement. Les vibrations peuvent 
causer de l’inconfort si le produit est utilisé pendant 
une période prolongée. Faites souvent des pauses, 
notamment si vous ressentez de l’inconfort dans le 
bras, le poignet ou les doigts. Choisissez un réglage 
de vitesse qui permette de mener la tâche à bien de 
façon efficace. Lisez les chapitres « Risques résiduels 
» et « Réduction des risques » pour plus d’informations 
concernant les blessures causées par les vibrations.

 Sécurisez la pièce à usiner à l’aide d’un dispositif 
de serrage. Une pièce à usiner non fixée peut être 
la cause de blessures graves et de dommages. Ne 
tenez pas à la main le matériau à poncer.

 La feuille de papier abrasif ne doit pas être trop 
grande. Si vous laissez le papier abrasif dépasser du 
patin, vous vous exposez à des risques de blessures 
graves.

 
antipoussière lorsque vous poncez, en particulier 
lorsque vous tenez la ponceuse au-dessus de votre 
tête.

 Portez un masque antipoussière adéquat lorsque vous 
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poncez des surfaces recouvertes de peinture à base 
de plomb ainsi que certains bois et métaux pour éviter 
d’inhaler de la poussière ou des vapeurs toxiques.

 La poussière générée lors de l’utilisation du produit 
pourrait être nocive pour la santé de l’opérateur et 
des observateurs. L’opérateur et les observateurs ne 
doivent ni toucher ni respirer la poussière. Portez un 
masque antipoussière adapté.

 N’usinez aucun matériau dangereux pour la santé (ex. : 
amiante)

 La plage de température ambiante pour l’outil en 
fonctionnement se situe entre 0 °C et 40 °C.

 La plage de température ambiante pour l’entreposage 
de l’outil se situe entre 0 °C et 40 °C.

 La plage de température ambiante recommandée pour 
le système de chargement en fonctionnement se situe 
entre 10 °C et 38 °C.

MISES EN GARDE DE SÉCURITÉ 
SUPPLÉMENTAIRES CONCERNANT LA BATTERIE

  AVERTISSEMENT
Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures 
corporelles et de dommages cau-sés par un court-

le chargeur dans un liquide et ne laissez pas couler un 

conducteurs, tels que l‘eau de mer, certains produits 
chimiques industriels, les produits de blanchiment ou 
contenant des agents de blanchiment, etc. peuvent 
provoquer un court-circuit.

 La plage de température ambiante pour la batterie en 
utilisation se situe entre 0 °C et 40 °C.

 La plage de température ambiante pour l’entreposage 
de la batterie se situe entre 0 °C et 20 °C.

TRANSPORT DES BATTERIES AU LITHIUM

Transportez les batteries en conformité avec les 
dispositions et règlements locaux et nationaux.

Respectez toutes les exigences légales particulières 
concernant l’emballage et l’étiquetage des batteries 

vous qu’aucune batterie ne puisse entrer en contact avec 
une autre batterie ou avec des matériaux conducteurs lors 
de son transport en isolant les bornes électriques avec du 
ruban adhésif ou des capuchons isolants non conducteurs. 
Ne transportez pas une batterie qui serait fendue ou qui 
fuirait. Demandez conseil au transporteur pour de plus 
amples informations.

RISQUES RESIDUELS
Même lorsque le produit est utilisé selon les prescriptions, 
il reste impossible d’éliminer totalement certains facteurs 
de risque résiduels. Les dangers suivants risquent de se 
présenter en cours d’utilisation et l’utilisateur doit prêter 

particulièrement garde aux points suivants :

 Blessures dues à la poussière
 – Portez en permanence une protection oculaire.
 – Portez un masque de protection respiratoire adapté 

aux matériaux coupés Assurez une ventilation 
correcte à l'espace de travail.

 – Ne mangez pas, de buvez pas, et ne fumez pas 
dans l'espace de travail.

 Blessures causées par le bruit et les vibrations
 – Portez une protection auditive
 – N'utilisez pas le produit de façon prolongée. Voir « 

Réduction des risques ».
 Risque d'électrocution en cas de section de câbles 

électriques
 –

à cet usage. Ne touchez pas les lames de coupe ou 
les parties métalliques du produit.

RÉDUCTION DES RISQUES
Il a été reporté que les vibrations engendrées par les outils 
tenus à main peuvent contribuer à l’apparition d’un état 
appelé le syndrome de Raynaud chez certaines personnes. 
Les symptômes peuvent comprendre des fourmillements, 
un engourdissement et un blanchiment des doigts, 
généralement par temps froid. Des facteurs héréditaires, 
l’exposition au froid et à l’humidité, le régime alimentaire, 
le tabagisme et les habitudes de travail peuvent contribuer 
au développement de ces symptômes. Certaines mesures 
peuvent être prises par l’utilisateur pour aider à réduire les 
effets des vibrations:

 Gardez votre corps au chaud par temps froid. Lorsque 
vous utilisez l’appareil, portez des gants afin de garder 
vos mains et vos poignets au chaud. Le temps froid est 
considéré comme un facteur contribuant très largement 
à l’apparition du syndrome de Raynaud.

 Après chaque session de travail, pratiquez des 
exercices qui favorisent la circulation sanguine.

 Faites des pauses fréquentes. Limitez la quantité 

Si vous ressentez l’un des symptômes associés à ce 
syndrome, arrêtez immédiatement le travail et consultez 
votre médecin pour lui en faire part.

  AVERTISSEMENT
L'utilisation prolongée d'un outil est susceptible de 
provoquer ou d'aggraver des blessures. Assurez-vous 
de faire des pauses de façon régulière lorsque vous 
utilisez tout outil de façon prolongée.

APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE PRODUIT
Voir page 106.
1. Bride de lame
2. 
3. Bouton de réglage de l'angle de la tête
4. Contrôle de la vitesse
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5. 
6. Interrupteur à verrou
7. Lame plongeante
8. Lame pour coupe à ras
9. Patin
10. Papier de verre
11. 
12. Réceptacle de la batterie
13. Poignée, surface de préhension isolée
*Compatible avec les générations précédentes 
d’accessoires RYOBI, RIDGID ou AEG. RYOBI est une 
marque commerciale, utilisée sous licence de Ryobi 
Limited. RIDGID est une marque commerciale d’Emerson 
Electric Co. AEG est une marque commerciale déposée, 
utilisée sous licence d’AB Electrolux (publ).

*Compatible avec les accessoires FEIN. FEIN est une 
marque commerciale de C. & E. Fein GmbH.

**Compatible avec les accessoires DREMEL. DREMEL 
est une marque commerciale de Robert Bosch Tool 
Corporation.

UTILISATION
Le produit est fourni avec un adaptateur supplémentaire 
permettant d'utiliser les accessoires de coupe, de 
décapage et de ponçage d'autres fabricants. N'utilisez 
pas l'adaptateur avec les accessoires RYOBI de dernière 
génération fournis avec votre outil. Par exemple, utilisez 
l'adaptateur avec les lettres « R&F » dirigées vers 
l'extérieur si vous désirez utiliser des accessoires RYOBI, 
RIDGID ou AEG d'ancienne génération. L'adaptateur 
peut être retourné pour être utilisé avec d'autres marques 
d'accessoires.

 
éviter qu'elles ne bougent en cours de ponçage ou 

mouvement involontaire en cours d'opération peut 
entraîner de graves blessures.

 Lorsque vous effectuez une coupe plongeante dans 
un matériau tendre comme du bois ou une plaque 
de plâtre avec l'accessoire de coupe, approchez 
progressivement la lame vibrante de la pièce à couper. 
Ne poussez pas la lame vibrante trop fort dans le 
matériau à couper. Laissez le produit faire le travail 
et concentrez-vous sur la stabilité du produit et de 
l'accessoire de découpe dans la position de découpe 
désirée.

 
aider à obtenir votre profondeur de coupe ou pour 
aider à éviter de pénétrer trop profondément dans le 
matériau.

 Redoublez d'attention lorsque vous coupez des 
matériaux non ferreux. La lame de coupe vibrante 
est susceptible de déraper avant que le coupe ne soit 
entamée. Si nécessaire, percez quelques trous le long 
de la ligne de découpe avant de commencer à couper.

 Si l'accessoire de coupe se coince dans la pièce à 
couper, arrêtez le produit et débranchez-le de la source 
de courant. Si l'accessoire de coupe ne peut pas être 
retiré facilement, laissez-le refroidir suffisamment avant 

de le retirer du produit. Portez des gants et utilisez des 
outils à main, tels que des pinces et des clés, pour 
retirer l'accessoire de coupe de la pièce à couper.

PROTECTION CONTRE LES SURINTENSITÉS

Lorsqu’une surintensité est détectée, l’appareil s’éteint 
automatiquement.

Si le produit arrête de fonctionner, relâcher le déclencheur 
et l’engager à nouveau. Le produit doit recommencer à 
fonctionner.

ENTRETIEN

  AVERTISSEMENT

de courant lorsque vous y montez des pièces, lorsque 
vous effectuez des réglages, lorsque vous le nettoyez, 
lorsque vous l’entretenez, ou lorsque vous ne l’utilisez 
pas. Déconnecter le produit de l’alimentation électrique 
empêche les démarrages accidentels qui peuvent 
causer des blessures graves.

  AVERTISSEMENT
N'effectuez l'entretien qu'à l'aide de pièces détachées 
et d’accessoires d'origine constructeur. L'utilisation de 
toute autre pièce est susceptible de présenter un danger 
ou d'endommager votre outil.

 Évitez d’utiliser des solvants pour nettoyer les parties en 
plastique. La plupart des plastiques sont susceptibles 
d’être endommagés par les solvants disponibles dans 
le commerce. Utilisez un chiffon propre pour essuyer 
les impuretés, la poussière, etc.

  AVERTISSEMENT

produits pétroliers, des huiles pénétrantes, etc. entrer 
en contact avec les éléments en plastique. Les produits 
chimiques peuvent endommager, affaiblir ou détruire les 
plastiques, ce qui pourrait entraîner de graves blessures.

  AVERTISSEMENT

doivent être effectuées par un service centre de service 
agréé.

La poussière de plâtre et des panneaux muraux est 
abrasive et peut entraîner un dysfonctionnement 
prématuré du produit si elle pénètre dans le moteur. 
Nettoyez soigneusement le produit après utilisation à l'aide 
d'un pinceau et d'un aspirateur. Prenez garde de ne pas 
pousser la poussière dans les ouvertures de ventilation. 
N'utilisez pas d'air comprimé pour nettoyer le produit 
car les poussières et les particules peuvent entraîner de 
graves blessures oculaires.
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LUBRIFICATION

durée de vie dans des conditions d’utilisation normales. 

nécessaire.

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

Recyclez les matières premières au lieu 

Pour protéger l’environnement, l’outil, les 
accessoires et les emballages doivent être 
triés.

SYMBOLES APPLIQUES SUR LE PRODUIT

Alerte de sécurité

Conformité CE

Vitesse à vide

V Volts

Courant continu

Marque de conformité d’Eurasie

Veuillez lire attentivement le mode d’emploi 
avant de démarrer la machine.

Marque de conformité ukrainienne

 
Bois - Découpes plongeante et à ras

 
Métaux non ferreux - Découpes plongeantes 
et à ras

Plastique - Découpes plongeantes et à ras

Portez une protection oculaire, auditive et 
respiratoire.

de dommage, évitez tout contact avec une 
surface chaude.

Les produits électriques hors d’usage ne 

ménagères. Recyclez-les par l’intermédiaire 
des structures disponibles. Contactez 
les autorités locales ou votre distributeur 
pour vous renseigner sur les conditions de 
recyclage.

SYMBOLES PRÉSENTS DANS LE MANUEL

Remarque

Pièces détachées et accessoires 
vendus séparément

Déverrouillage

Verrouillage

Vitesse, minimum

Vitesse, maximum

Les symboles suivants, et les noms qui leur sont associés, 
permettent d’expliquer les différents niveaux de risques liés 
à l’utilisation de cet outil.

 DANGER
Imminence d’un danger qui, si l’on n’y prend garde, peut 
entraîner des blessures graves voire mortelles.

 AVERTISSEMENT
Situation potentiellement dangereuse qui, si l’on n’y 
prend garde, peut entraîner des blessures graves voire 
mortelles.

 ATTENTION
Situation potentiellement dangereuse qui, si l'on n'y prend 
garde, peut entraîner des blessures moyennes ou légères.

ATTENTION
(Sans symbole de sécurité) Indique une situation pouvant 
provoquer des dommages matériels.
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Sicherheit, Leistung und Zuverlässigkeit hatten oberste 
Priorität bei der Entwicklung Ihres Multitools.

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG
Dieses Multitool ist nur für den Gebrauch durch Erwachsene 
vorgesehen, die die Bedienungsanleitung gelesen und 
verstanden haben und als verantwortlich für ihre Taten 
erachtet werden können. 

Das Multitool ist vorgesehen zum:
 – Schleifen und Bearbeiten von Metall, Holz, 

Kunststoff oder ähnliche Materialien mit dem 
Schleifpad und den mitgelieferten, geformten 
Schleifpapieren.

 – Schaben und Tauchschneiden in Buntmetalle, Holz, 
Kunststoff , Gipskarton usw. mit den mitgelieferten 
Schneidklingen.

 – Schneiden von Löchern für Schalter oder 
Steckdosen in Wänden

 – Entfernen von Fugen zwischen Keramikfliesen
Das Multitool ist für den Innengebrauch bei trockener, 
gut beleuchteter und ausreichend belüfteter Umgebung 
vorgesehen

Das Produkt ist nicht für den Einsatz an nassen Materialien 
oder Flächen geeignet.

Benutzen Sie das Produkt nicht für andere Aufgaben, als 
die genannten bestimmungsgemäßen Verwendungen.

  WARNUNG
Lesen Sie aufmerksam alle mit diesem Werkzeug 
gelieferten Warnungen, Anweisungen und 
Spezifikationen, beziehen Sie sich auf die 
Illustrationen. Die Nichtbeachtung der weiter unten 
aufgeführten Anweisungen kann Unfälle wie Brände, 

zur Folge haben.

Bewahren Sie diese Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für einen späteren Gebrauch gut auf.

MULTITOOL SICHERHEITSWARNUNGEN
 Halten Sie das Gerät an den isolierten 

Griffflächen, wenn Sie Arbeiten ausführen, 
bei denen das Einsatzwerkzeug verborgene 
Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt mit einer 
spannungsführenden Leitung kann auch metallene 
Geräteteile unter spannung setzen und zu einem 
elektrischen Schlag führen.

 Tragen Sie immer eine Sicherheitsbrille, wenn Sie das 
Werkzeug benutzen. Tragen Sie eine Staubmaske, 
wenn Staub entsteht.

  WARNUNG
Staub von bestimmten Farben, Beschichtungen 
und Materialien können Irritationen oder allergische 
Reaktionen der Atemwege verursachen. Staub von Holz 
wie Eiche, Buche, Faserstoffplatten und anderen ist 

Produkt mit asbesthaltigen Materialien benutzen dürfen.

  WARNUNG
Das Produkt darf niemals an das Stromnetz 
angeschlossen sein, wenn Sie Teile zusammenbauen, 
Einstellungen vornehmen, reinigen, Wartungsarbeiten 
durchführen, oder wenn das Produkt nicht benutzt wird. 
Das Trennen des Produkts von der Stromversorgung 
verhindert einen unbeabsichtigten Start, der zu 
schweren Verletzungen führen kann.

 Achten Sie beim Arbeiten in Wänden, Decken oder 
Böden darauf keine elektrischen Kabel oder Gas- oder 
Wasserleitungen zu treffen.

  WARNUNG
Zubehörteile aus Metall werden bei der Benutzung heiß 
und können zu Hautverbrennungen führen, wenn der 
Benutzer sie berührt. Tragen Sie Handschuhe beim 
Wechseln von Zubehörteilen.

Seien Sie vorsichtig, wenn Sie das Werkzeug 
zwischendurch ablegen, um Schäden und Verletzungen 
zu verhindern.

 Verwenden Sie kein beschädigtes, gerissenes Zubehör 
oder Zubehör das nicht sicher an das Produkt passt.

 Das Produkt erzeugt Vibrationen, die das 
Zubehör bewegen. Die Vibrationen können zu 
Unannehmlichkeiten führen, wenn das Produkt über 
einen längeren Zeitraum betrieben wird. Legen Sie des 
öfteren Pausen ein, vor allem, wenn Sie Unbehagen im 
Arm, Handgelenk oder in den Fingern fühlen. Wählen 
Sie eine Geschwindigkeit, die ausreicht, um die 
Arbeit effizient zu erledigen. Lesen Sie den Abschnitt 
Restrisiken und Risikoverringerung für weitere 
Informationen über vibrationsbedingte Verletzungen.

 Sichern Sie Ihr Werkstück mit einer 
Spannvorrichtung. Ungesicherte Werkstücke 
können schwere Verletzungen und Schäden 
verursachen. Halten Sie das zu schleifende Material 
nicht mit der Hand.

 Das Schleifpapier darf nicht zu groß sein. Wenn das 
Schleifpapier über den Schleifschuh hinausragt, kann 
es zu schweren Verletzungen kommen.

 Tragen Sie stets eine Sicherheitsbrille und eine 
Staubschutzmaske während Sie schleifen, vor allem, 
wenn Sie das Produkt über Ihrem Kopf halten.

 Tragen Sie eine geeignete Staubschutzmaske, wenn 
Sie Flächen schleifen, die mit einer bleihaltigen 
Farbe lackiert sind, sowie beim Schleifen bestimmter 
Holzarten und Metalle, um zu vermeiden, dass Sie 
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giftige Stäube oder Dämpfe einatmen.

 Der beim Einsatz des Geräts entstehende Staub 
kann gesundheitsschädlich für den Bediener und 
weitere anwesende Personen sein. Der Bediener 
und anwesenden Personen dürfen den Staub 
weder berühren noch einatmen. Tragen Sie eine 
angemessene Staubschutzmaske.

 Bearbeiten Sie keine Materialien, die ein 
Gesundheitsrisiko darstellen (z. B. Asbest).

 Der Umgebungstemperaturbereich für das Werkzeug 
während des Betriebs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.

 Der Umgebungstemperaturbereich für die Lagerung 
des Werkzeugs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.

 Der empfohlene Umgebungstemperaturbereich für das 
Ladesystem während des Ladevorgangs liegt zwischen 
10 °C und 38 °C.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE ZUM AKKU

  WARNUNG
Um die durch einen Kurzschluss verursachte 
Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder 
Produktbeschädigungen zu vermeiden, tauchen Sie 
das Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerät 
nicht in Flüssigkeiten ein und sorgen Sie dafür, dass 
keine Flüssigkeiten in die Geräte und Akkus eindringen. 
Korrodierende oder leitfähige Flüssigkeiten, wie 
Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel 
oder Produkte, die Bleichmittel enthalten, können einen 
Kurzschluss verursachen.

 Der Umgebungstemperaturbereich für die Batterie 
während des Gebrauchs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.

 Der Umgebungstemperaturbereich für die Lagerung 
der Batterie liegt zwischen 0 °C und 20 °C.

TRANSPORT VON LITHIUM AKKUS

Transportieren Sie den Akku gemäß Ihren örtlichen und 
nationalen Bestimmungen und Regeln.

Befolgen Sie alle besonderen Anforderungen für 
Verpackung und Beschriftung, wenn Sie Akkus von 
Dritten transportieren lassen. Stellen Sie sicher, dass 
beim Transport kein Akku in Kontakt mit anderen Akkus 
oder leitenden Materialien kommt, indem Sie die freien 
Anschlüsse mit Isolierband, nichtleitenden Kappen oder 
Klebeband schützen. Transportieren Sie keine Akkus 
die gebrochen oder undicht sind. Befragen Sie Ihre 

RESTRISIKEN
Sogar wenn das Produkt wie vorgeschrieben benutzt 
wird, ist es unmöglich ein gewisses Restrisiko vollständig 
auszuschließen. Die folgenden Gefahren können bei der 
Benutzung entstehen, und der Benutzer sollte besonders 
auf folgende Punkte achten:

 Durch Staub verursachte Verletzungen.

 – Tragen Sie immer einen Augenschutz.
 – Tragen Sie eine für das zu bearbeitende Material 

geeignete Atemschutzmaske mit Filter. Sorgen Sie 
für ausreichende Belüftung des Arbeitsbereichs.

 – Essen, trinken oder rauchen Sie nicht in dem 
Arbeitsbereich.

 Verletzungen durch Lärm und Vibration
 – Gehörschutz tragen
 – Benutzen Sie das Produkt nicht für lange Zeiträume. 

Siehe “Risikoverringerung”.
 Gefahr von Stromschlag, wenn Stromkabel zertrennt 

werden.
 – Halten Sie das Produkt immer an den vorgesehenen 

Griffen. Berühren Sie nicht die Schneidklingen oder 
Metallteile des Produktes.

RISIKOVERRINGERUNG
Vibrationen von in der Hand gehaltenen Werkzeugen 
können bei einigen Personen zu einem Zustand, der 
Raynaud-Syndrom genannt wird, führen. Symptome 
sind u.a. Kribbeln, Taubheitsgefühl und episodische 
Weißfärbung der Finger und treten normalerweise bei 
Kälte auf. Man geht davon aus, dass ererbte Faktoren, 
Kälte und Feuchtigkeit, Essgewohnheiten, Rauchen 
und Arbeitsweise zur Entwicklung dieser Symptome 
beitragen. Der Anwender kann Maßnahmen ergreifen, 
um die Auswirkungen der Vibrationen möglicherweise zu 
verringern:

 Halten Sie den Körper bei Kälte warm. Tragen Sie 
beim Betrieb des Geräts Handschuhe, um Hände 
und Handgelenke warm zu halten. Berichten zu Folge 
ist kaltes Wetter ein wesentlicher Faktor, der zum 
Raynaud Syndrom beiträgt.

 
den Blutkreislauf zu steigern.

 Machen Sie regelmäßig Pausen. Beschränken Sie die 
Beanspruchung pro Tag.

Sollten bei Ihnen eines der zuvor beschriebenen Symptome 

ein und suchen Sie bezüglich der Symptome einen Arzt 
auf.

  WARNUNG
Verletzungen können durch lange Benutzung eines 
Werkzeugs entstehen oder verschlimmert werden. 
Machen Sie regelmäßig Pause, wenn Sie ein Werkzeug 
für lange Zeit benutzen.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT 
VERTRAUT

Siehe Seite 106.
1. Werkzeugaufnahme
2. 
3. Entriegelungsknopf für die Winkelverstellung
4. Drehzahlregelung
5. 
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6. Sperrschalter
7. Einsteckschliffklinge
8. Glattschnittsägeblatt
9. Schleifschuh
10. Sandpapier
11. 
12. Akku-Aufnahmeschacht
13. Handgriff, isolierte Grifffläche
*Mit den früheren Zubehörreihen der Firmen RYOBI, 
RIDGID und AEG kompatibel. RYOBI ist eine von 
Ryobi Limited lizenzierte Handelsmarke. RIDGID ist 
eine Handelsmarke von Emerson Electric Co. AEG ist 
eine registrierte von AB Electrolux (publ) lizenzierte 
Handelsmarke.

*Kompatibel mit Zubehör von FEIN. FEIN ist eine 
Handelsmarke der C. & E. Fein GmbH.

**Kompatibel mit Zubehör von DREMEL . DREMEL ist eine 
Handelsmarke der Robert Bosch Tool Corporation.

BETRIEB
Das Produkt wird mit einem zusätzlichen Adapter zum 
Einsatz mit anderen Marken von Zubehör zum Schneiden, 
Schaben und Schleifen geliefert. Benutzen Sie den Adapter 
nicht mit der neueste Generation von RYOBI Zubehör, 
das mit Ihrem Werkzeug geliefert wurde. Zum Beispiel, 
benutzen Sie den Adapter mit den Buchstaben “R&F” 
nach außen gerichtet, wenn Sie frühere Generationen 
von RYOBI, RIDGID oder AEG Zubehör benutzen. Der 
Adapter kann zur Benutzung mit anderen Zubehörmarken 
umgedreht werden.

 Befestigen Sie das Werkstück mit einer Klemme, um 
Bewegung beim Schleifen oder Sägen zu verhindern. 
Halten Sie ein Werkstück niemals mit der Hand. Ein 
versehentlicher Ausrutscher während Sie das Produkt 
benutzen kann schwere Verletzungen verursachen.

 Wenn Sie einen Tauchschnitt in weichem Material 
wie Holz und Gipskarton mit den Sägezubehör 
durchführen, führen Sie das vibrierende Sägeblatt 
langsam an das Werkstück heran. Drücken Sie das 
vibrierende Sägeblatt nicht fest in das zu schneidende 
Material. Lassen Sie das Produkt die Arbeit machen 
und konzentrieren sich darauf, das Produkt und das 
Schneidzubehör stabil in der Position zu halten, in der 
Sie den Schnitt machen möchten.

 
Schnitttiefe einzustellen oder zu verhindern, dass Sie 
zu tief in das Material schneiden.

 Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie in Buntmetall 
sägen. Die vibrierende Klinge kann hin und her 
springen, bevor Sie anfangen zu sägen. Wenn nötig, 
bohren Sie einige Löcher entlang der zu schneidenden 
Linie, bevor Sie mit dem Schneiden beginnen.

 Wenn das Schneidewerkzeug in dem Werkstück 
verklemmt ist, schalten Sie das Produkt aus und 
trennen es von der Stromversorgung. Wenn das 
Schneidewerkzeug nicht einfach entfernt werden 
kann, lassen Sie das Schneidewerkzeug ausreichend 
abkühlen, bevor Sie das Schneidewerkzeug von dem 
Produkt lösen. Tragen Sie Handschuhe und benutzen 
Handwerkzeug, wie Zange und Schraubenschlüssel, 

um das Schneidewerkzeug aus dem Werkstück zu 
entfernen.

ÜBERSTROMSCHUTZ

Bei Erkennung eines Überstroms schaltet sich das Gerät 
automatisch ab.

Wenn das Produkt anhält, den Abzugshebel loslassen 
und wieder anziehen. Das Produkt sollte dann wieder 
funktionieren.

WARTUNG UND PFLEGE

  WARNUNG
Das Produkt darf niemals an das Stromnetz 
angeschlossen sein, wenn Sie Teile zusammenbauen, 
Einstellungen vornehmen, reinigen, Wartungsarbeiten 
durchführen, oder wenn das Produkt nicht benutzt wird. 
Das Trennen des Produkts von der Stromversorgung 
verhindert einen unbeabsichtigten Start, der zu 
schweren Verletzungen führen kann.

  WARNUNG
Verwenden Sie zur Wartung ausschließlich original 
Ersatzteile, Zubehör und Aufsätze des Herstellers. 
Der Einsatz von anderen Teilen kann eine Gefahr 
verursachen oder das Produkt beschädigen.

 Vermeiden Sie beim Reinigen der Plastikteile den 
Einsatz von Lösungsmitteln. Die meisten Kunststoffe 
können durch im Handel erhältliche Lösungsmittel 
beschädigt werden. Verwenden Sie einen sauberen 
Lappen für die Reinigung von Verschmutzungen, 
Karbonstaub usw.

  WARNUNG

Produkte auf Erdölbasis, Rostlöser usw. mit den 
Plastikteilen in Kontakt geraten. Chemikalien können 
Plastik beschädigen, aufweichen oder zerstören, was zu 
schweren Verletzungen führen kann.

  WARNUNG
Alle Reparaturen sollten zur besseren Sicherheit und 
Zuverlässigkeit von einem autorisierten Kundendienst 
durchgeführt werden.

Der Staub von Gipskarton oder Wandtafeln ist aggressiv 
und kann vorzeitiges Versagen des Produktes verursachen, 
wenn er in den Motorbereich eindringen kann. Reinigen Sie 
das Produkt gründlich mit Bürste und Staubsauger nach 
der Benutzung. Achten Sie darauf keinen Schmutz in die 
Belüftungsöffnungen zu drücken. Benutzen Sie keine 
Druckluft, um das Produkt zu reinigen, weil Staub und 
Schmutz schwere Augenverletzungen verursachen können
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ÖLEN

Alle Lagerelemente in dem Produkt sind mit genug qualitativ 
hochwertigem Schmiermittel für die gesamte Lebensdauer 
des Produktes unter normalen Betriebsbedingungen geölt. 
Es ist daher keine zusätzliche Schmierung erforderlich.

UMWELTSCHUTZ

Recyceln Sie die Rohstoffe, anstatt sie im 
Haushaltsabfall zu entsorgen. Zum Schutz der 
Umwelt müssen das Gerät, die Zubehörteile 
und die Verpackungen getrennt entsorgt 
werden.

SYMBOLE AUF DEM PRODUKT

Sicherheitswarnung

CE Konformität

Leerlaufdrehzahl

V Volt

Gleichstrom

EurAsian Konformitätszeichen

Bitte lesen Sie die Anweisungen sorgfältig, 
bevor Sie das Gerät einschalten.

Ukrainisches Prüfzeichen

 
Holz - Tauch- und Glattschnitte

 
NE-Metall - Tauch- und Glattschnitte

Kunststoffe - Tauch- und Glattschnitte

Tragen Sie Augen- Gehör- und Atemschutz.

Um das Risiko von Verletzungen und 
Beschädigungen zu verringern, vermeiden 

Elektrische Geräte sollten nicht mit dem 
übrigen Müll entsorgt werden. Bitte 
entsorgen Sie diese an den entsprechenden 
Entsorgungsstellen. Wenden Sie sich an 
die örtliche Behörde oder Ihren Händler, um 
Auskunft über die Entsorgung zu erhalten.

SYMBOLE IN DER BEDIENUNGSANLEITUNG

Hinweis

Teile oder Zubehör getrennt erhältlich

Öffnen

Sperren

Hubzahl, Minimum

Hubzahl, Maximum

Mit den folgenden Symbolen wird die Bedeutung der 
verschiedenen Risikostufen, die mit dem Produkt 
einhergehen, dargestellt.

 GEFAHR
Bezeichnet eine unmittelbare Gefahrensituation, die, falls 
nicht vermieden, zum Tode oder schweren Verletzungen 
führen kann.

 WARNUNG
Bezeichnet eine mögliche Gefahrensituation, die, falls 
nicht vermieden, zum Tode oder schweren Verletzungen 
führen kann.

 ACHTUNG
Bezeichnet eine mögliche Gefahrensituation, die, falls 
nicht vermieden, zu kleineren und mittleren Verletzungen 
führen kann.

ACHTUNG
(Ohne Warnsymbol) weist auf eine Situation hin, die zu 
Sachschaden führen kann.
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en el diseño de su multiherramienta.

USO PREVISTO
Esta multiherramienta está diseñada para ser utilizada por 
adultos que hayan leído y comprendido las instrucciones y 
advertencias recogidas en este manual y que puedan ser 
considerados responsables de sus acciones. 

La multi-herramienta está destinada a utilizarse:
 –

o materiales similares utilizando la almohadilla 

suministradas
 – para raspar y puntear en metales no ferrosos, 

madera, plástico, cartón-yeso, etc., utilizando las 

 –
cabida a interruptores o tomas de corriente

 – para la eliminación de la argamasa entre las 
baldosas de cerámica

La multi-herramienta está destinada a utilizarse en 
interiores en condiciones secas, bien iluminados y 
ventilados adecuadamente.

El producto no está destinado a ser utilizado sobre 

Utilice el producto exclusivamente para el uso para el que 
fue diseñado.

  ADVERTENCIA
Lea atentamente todas las advertencias, 
instrucciones y especificaciones suministradas 
con la herramienta, y consulte las ilustraciones. 
El incumplimiento de las instrucciones que se indican 
a continuación puede ocasionar diversos accidentes 

corporales.

Guarde todas estas advertencias e instrucciones para 
futuras referencias.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA MULTI-
HERRAMIENTA
 Sujete la herramienta eléctrica por las superficies 

de sujeción aislantes cuando realice una operación 
en la que el accesorio de corte pueda entrar en 
contacto con el cableado oculto. El accesorio 
de corte que esté en contacto con un cable “vivo” 
puede transmitir corriente a las piezas metálicas de la 
herramienta que estén expuestas y el operador podría 
sufrir una descarga eléctrica.

 Use siempre gafas de seguridad mientras opera la 
herramienta. Use una máscara anti polvo cuando se 
produce polvo.

  ADVERTENCIA
El polvo de ciertas pinturas, revestimientos y materiales 
puede causar irritación o reacciones alérgicas en 
el sistema respiratorio. El polvo de madera como el 
roble, la haya, el MDF y otros es cancerígeno. Solo 

sobre materiales que contengan amianto.

  ADVERTENCIA
El aparato nunca debe estar conectado a una fuente 
de alimentación eléctrica cuanto esté montando las 

el mantenimiento o cuando no lo esté utilizando. 
Desconectar el producto de la fuente de suministro 
evitará que se encienda de manera accidental, lo que 
podría provocar lesiones graves.

 
cuidado para evitar los cables eléctricos y tuberías de 
gas o agua.

  ADVERTENCIA
Los accesorios metálicos se calientan durante el uso 
y puede resultar en quemaduras en la piel si entra en 
contacto con el operador. Use guantes cuando cambie 
accesorios.

operaciones para evitar daños o lesiones.

 No utilice accesorios que estén dañados, agrietados o 

 El producto genera una vibración que mueve el 
accesorio. Las vibraciones pueden generar molestias si 
el producto se utiliza durante largos periodos de tiempo. 
Descanse con frecuencia, especialmente si siente 

eficiente. Lea las secciones de riesgos residuales y 
de reducción de riesgo para más información sobre 
lesiones relacionadas con las vibraciones.

 Sujete la pieza de trabajo con un dispositivo de 
sujeción.

 La hoja de papel abrasivo de lija no debe ser 
demasiado grande.
podrá sufrir heridas graves.

 Use siempre gafas de seguridad herméticas y una 

 
superficies cubiertas con pintura a base de plomo, al 

para evitar la inhalación de polvo o de vapores tóxicos.

 El polvo producido durante el uso del producto puede 
suponer un peligro para la salud del usuario o de los 
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transeúntes. El usuario y los transeúntes no deben 
tocar ni inhalar el polvo. Utilice una máscara de 
protección contra el polvo adecuada.

 No mecanice ningún material que pueda suponer un 

 El rango de temperatura ambiente para la herramienta 
(producto) en funcionamiento es de entre 0 y 40 °C.

 El rango de temperatura ambiente en el entorno en el 
que se guarde la herramienta (producto) es de entre 
0 y 40 °C.

 El rango de temperatura ambiente recomendado para 
el sistema de carga durante la carga es de entre 10 y 
38 °C.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA BATERÍA 
ADICIONAL

 ADVERTENCIA
Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y 

nunca la herramienta, el pa-quete de baterías o el 

agua de mar, ciertos productos quími-cos industriales 

causar un cortocircuito.

 El rango de temperatura ambiente para la batería en 
uso es de entre 0 y 40 °C.

 El rango de temperatura ambiente para el 
almacenamiento de batería es de entre 0 y 20 °C.

TRANSPORTE DE BATERÍAS DE LITIO

Transporte la batería de conformidad con las disposiciones 
y las normativas locales y nacionales.

Cuando las baterías sean transportadas por un tercero, 

etiquetado. Asegúrese de que ninguna batería entra en 
contacto con otra batería o con materiales conductores 

tapones o tapas aislantes no conductoras. No transporte 

póngase en contacto con la empresa de distribución.

RIESGOS RESIDUALES
Incluso cuando se utiliza el producto según las 
instrucciones, sigue siendo imposible eliminar por 
completo ciertos factores de riesgo residuales. Pueden 
surgir los siguientes riesgos durante el uso y el operador 
debe prestar especial atención para evitar lo siguiente:

 Lesiones causadas por el polvo
 –
 – Use mascarillas protectoras con filtros adecuados 

Asegure una ventilación adecuada del lugar de 

 –
 Lesiones causadas por el ruido y la vibración

 – Utilice dispositivos de protección para los oídos
 – No utilice el producto durante largos periodos 

de tiempo. Consulte el apartado “Reducción De 
Riesgos”.

 Riesgo de electrocución si se cortan los cables 
eléctricos
 –

designados. No toque las cuchillas de corte o 
partes metálicas del producto.

REDUCCIÓN DEL RIESGO
Se ha informado de que las vibraciones de las herramientas 
manuales pueden contribuir a una enfermedad llamada 
síndrome de Raynaud en ciertos individuos. Los síntomas 
pueden incluir hormigueo, entorpecimiento y decoloración 
de los dedos, generalmente aparentes cuando tiene lugar 
una exposición al frío. Se considera que los factores 
hereditarios, exposición al frío y a la humedad, dieta, 

de estos síntomas. Existen medidas que pueden ser 
tomadas por el operador para reducir los efectos de 
vibración:

 Mantenga su cuerpo caliente durante el tiempo frío. 
Al manipular la unidad, utilice guantes para mantener 
las manos y las muñecas calientes. Hay informes 
que indican que el tiempo frío es un gran factor que 
contribuye al síndrome de Raynaud.

 Después de cada período de funcionamiento, realice 

 
de exposición por día.

Si siente alguno de los síntomas de esta enfermedad, 
interrumpa inmediatamente el uso y consulte a su médico 
estos síntomas.

  ADVERTENCIA
El uso prolongado de la herramienta puede provocar 
o agravar lesiones. Al utilizar cualquier herramienta 
durante períodos prolongados asegúrese de tomar 
descansos regulares.

CONOZCA EL PRODUCTO
Consulte la página 106.
1. 
2. 
3. 
4. Control de la velocidad
5. 
6. Interruptor de bloqueo
7. Cuchilla de corte de inmersión
8. 88-mm Flush cut blade
9. Patín
10. 
11. 

14 | Español



12. Puerto de la batería
13. Asa, superficie de agarre aislada
*Compatible con generaciones anteriores de accesorios de 
RYOBI, RIDGID o AEG. RYOBI es una marca comercial 

marca comercial de Emerson Electric Co. AEG es una 

Electrolux (publ).

*Compatible con los accesorios FEIN. FEIN es una marca 
comercial de C. & E. Fein GmbH.

**Compatible con los accesorios DREMEL. DREMEL es 
una marca comercial de Robert Bosch Tool Corporation.

FUNCIONAMIENTO
El producto se suministra con un adaptador adicional 

accesorios. No utilice el adaptador con la última generación 
de accesorios RYOBI suministrados con la herramienta. 

mirando hacia fuera si desea utilizar RYOBI, RIDGID o 
accesorios de AEG de generación anterior. El adaptador 
puede ser entregado para su uso con otras marcas de 
accesorios.

 

Un deslizamiento accidental durante el funcionamiento 
del producto puede causar lesiones personales graves.

 Al hacer un corte por penetración en materiales 
blandos como la madera y placa de yeso utilizando el 
accesorio de corte, lleve gradualmente la cuchilla que 

producto y el accesorio de corte estable en la posición 
en la que desea realizar el corte.

 
establecer su profundidad de corte o prevenir el corte 
demasiado profundamente en el material.

 Tenga mucho cuidado al cortar los metales no ferrosos. 
La cuchilla de corte vibrante puede saltar antes de 
empezar a cortar. Si es necesario, perfore algunos 
orificios a lo largo de la línea a cortar antes de empezar 
con los cortes.

 Si los accesorios de corte se atascan en la pieza de 

eléctrica. Si el accesorio de corte no se puede quitar 
fácilmente, permita que los accesorios de corte se 
enfríen adecuadamente antes de soltar el accesorio 
de corte del producto. Use guantes y use herramientas 
de mano, tales como alicates y llave, para quitar el 

PROTECCIÓN CONTRA SOBRECORRIENTE

Si se detecta sobrecorriente, el producto se apagará 
automáticamente.

a accionarlo. El producto debería iniciar de nuevo su 
funcionamiento.

MANTENIMIENTO

  ADVERTENCIA
El aparato nunca debe estar conectado a una fuente 
eléctrica mientras se estén montando las piezas, 

mantenimiento o cuando no esté en uso. Desconectar 
el producto de la fuente de suministro evitará que se 
encienda de manera accidental, lo que podría provocar 
lesiones graves.

  ADVERTENCIA
En el mantenimiento, utilice sólo piecas de repuesto 
y accesorios originales del fabricante. El uso de otras 
piezas puede ocasionar riesgos o daños en el producto.

 Evite el uso de disolventes para limpiar las piezas 
de plástico. La mayor parte de los plásticos pueden 
resultar dañados con los disolventes que se venden 
en el mercado. Utilice un paño limpio para quitar las 
impurezas, el polvo, etc.

  ADVERTENCIA
No permita en ningún momento que las piezas de 
plástico entren en contacto con líquido de frenos, 
gasolina, productos derivados del petróleo, aceites 
penetrantes, etc. Los productos químicos pueden dañar, 
destruir o debilitar el plástico, lo que puede ocasionar 
graves daños personales.

  ADVERTENCIA

reparaciones deben ser realizadas por un centro de 
servicio autorizado.

El polvo del yeso y de la pared es abrasivo y puede causar 
un fallo prematuro del producto si se le permite entrar en la 
zona del motor. Limpie a fondo el producto después de su 
uso mediante el uso de un cepillo y una aspiradora. Tenga 

de ventilación. No use aire comprimido para limpiar el 
producto, ya que el polvo y las impurezas podrían causar 

LUBRICACIÓN

para la vida del producto en condiciones normales de 
funcionamiento. Por lo tanto, no es menester prever 
ninguna lubricación adicional.
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PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE

Recicle las materias primas en lugar de tirarlas 
a la basura doméstica. Para proteger el medio 
ambiente, debe separar la herramienta, los 

SÍMBOLOS EN EL PRODUCTO

Alerta de seguridad

Conformidad CE

Velocidad sin carga

V Voltios

Corriente directa

Por favor lea las instrucciones detenidamente 
antes de arrancar la máquina.

Marca de conformidad ucraniana

 
Madera - Cortes de inmersión y nivelados

 
Metales no ferrosos - Cortes de inmersión y 
nivelados

Plásticos - Cortes de inmersión y nivelados

Para reducir el riesgo de lesión o daño, evite 

Los productos eléctricos de desperdicio no 
deben desecharse con desperdicios caseros. 
Por favor recíclelos donde existan dichas 
instalaciones. Compruebe con su autoridad 
local o minorista para reciclar.

SÍMBOLOS EN ESTE MANUAL

Nota

Las piezas o accesorios se venden por 
separado

Desbloquear

Bloquear

Velocidad, mínimo

Velocidad, máxima

Los siguientes símbolos y palabras detallan los niveles de 
cuidado necesarios para usar este producto.

 PELIGRO
Indica una situación inminente de peligro que, si no se 
evita, provocará la muerte o lesiones graves.

 ADVERTENCIA
Indica una situación potencialmente peligrosa que, si no 
se evita, podría causar la muerte o lesiones graves.

 PRECAUCIÓN
Indica una situación potencialmente peligrosa que, si no 
se evita, puede provocar lesiones leves o moderadas.

PRECAUCIÓN
(Sin símbolo de seguridad) Indica una situación que 
podría ocasionar daños materiales.
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E' stata data massima priorità a sicurezza, prestazioni e 

UTILIZZO
Questo multi-utensile è adatto per essere utilizzato 
da adulti che hanno letto e compreso le istruzioni e gli 
avvertimenti nel presente manuale e che possono quindi 
essere considerati responsabili delle loro azioni. 

Questo multi-utensile è stato progettato per essere 
utilizzato:

 – per operazioni di levigatura e rifinitura metalli, 
legno, plastica o altri materiali simili utilizzando il 
cuscinetto per la levigatura con i fogli abrasivi forniti

 – per operazioni di raschiatura e tagli a tuffo in metalli 
non ferrosi, legno, plastica, cartongesso, ecc. 
utilizzando le lame di taglio metalliche fornite

 – per forare muri in modo da montare interruttori o 
prese dell'alimentazione

 – per rimuovere lo sporco nelle fughe e nei canali 
delle mattonelle in ceramica

Il multi-utensile è indicato per funzionare in interni, in 
condizioni asciutte, ben illuminate e adeguatamente 
ventilate.

Prodotto non adatto ad essere utilizzato su materiali e 

Non utilizzare il prodotto in modi diversi da quelli indicati.

  AVVERTENZE
Leggere attentamente tutte le avvertenze, le 
istruzioni e le specifiche fornite con l’apparecchio 
e fare riferimento alle illustrazioni. La mancata 
osservanza delle istruzioni riportate di seguito potrebbe 

Conservare tutte le istruzioni e le avvertenze per 
eventuali riferimenti futuri.

AVVERTENZE DI SICUREZZA MULTI-UTENSILE
 Reggere l’utensile dalle superfici isolate quando si 

svolge un’operazione nella quale le lame potrebbero 
toccare dei cavi nascosti. Se la lama taglia un cavo 
“vivo” le parti esposte dell’elettroutensile potrebbero 
fare da conduttore e causare scosse elettriche.

 Indossare sempre occhiali di sicurezza mentre si mette 
in funzione l'utensile. Indossare una maschera anti-
polvere se si prevede di lavorare in ambienti dove si 
produce polvere.

  AVVERTENZE
La polvere di alcune vernici, rivestimenti e materiali 
potrà causare irritazioni o reazioni allergiche al sistema 
respiratorio. La polvere prodotta da legno come quercia, 

tipi di legname è cancerogena. Lasciare che solo 

che contengono amianto.

  AVVERTENZE
Non collegare il prodotto a una presa dell'alimentazione 
quando si montano parti, svolgono operazioni di 
regolazione, pulizia, manutenzione, o quando il prodotto 
non è in uso. Scollegando il prodotto dall'alimentazione 
se ne previene l'avviamento accidentale che potrebbe 
causare lesioni gravi.

 Quando si lavora su pareti, soffitti o pavimenti, evitare 
cavi elettrici o tubi del gas o dell'acqua.

  AVVERTENZE
Gli accessori metallici potranno surriscaldarsi durante 
l'utilizzo causando scottature se entrano in contatto con 
l'operatore. Indossare guanti quando si cambiano gli 
accessori.

Fare attenzione quando si appoggia l'utensile tra 
un'operazione e l'altra per prevenire danni o lesioni.

 Non utilizzare accessori di taglio danneggiati, rotti o non 
assicurati correttamente al prodotto.

 Il prodotto genera delle vibrazioni che spostano 
l'accessorio. Tali vibrazioni possono causare disagio se 
il prodotto viene utilizzato per lunghi periodi di tempo. 
Fare spesso una pausa, soprattutto se si prova disagio 
in braccia, polsi o dita. Scegliere una impostazione 
di velocità che permetterà di completare il lavoro 
efficientemente. Leggere le sezioni Rischi Residui 
e Riduzione del Rischio per ulteriori informazioni su 
lesioni legate alle vibrazioni.

 Agganciare il pezzo sul quale si sta lavorando 
con un morsetto. Pezzi non assicurati correttamente 
potranno causare gravi lesioni e danni. Non reggere il 
materiale sul quale si sta lavorando con le mani.

 Il foglio di carta abrasiva non deve essere troppo 
grande. Se la carta abrasiva fuoriesce dal pattino, ci si 
espone a rischi di gravi ferite.

 Indossare sempre occhiali di sicurezza ed una 
maschera antipolvere quando si leviga, ed in particolare 
quando si tiene la levigatrice al di sopra del capo.

 Indossare una maschera antipolvere adeguata quando 
si levigano superfici ricoperte di pittura al piombo 
nonché alcuni tipi di legno o di metallo, al fine di non 
inalare polveri o vapori tossici.

 La polvere prodotta durante l’uso del prodotto può 
essere dannosa per la salute dell’operatore e dei 
passanti. Né l’operatore né i passanti dovranno inalare 
la polvere. Indossare una maschera antipolvere 
adeguata.

 Non lavorare i materiali che sono dannosi per la salute 
(ad es. asbesto).

 L’intervallo della temperatura ambiente per l’utensile 
durante l’azionamento rientra tra 0° C e 40° C.

 L’intervallo della temperatura ambiente per la 
conservazione dell’utensile rientra tra 0° C e 40° C.
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 L’intervallo della temperatura ambiente raccomandato 
per il sistema di carica durante la carica rientra tra 10° 
C e 38° C.

AVVERTENZE AGGIUNTIVE PER LA SICUREZZA 
DELLA BATTERIA

 AVVERTENZE
Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di danni al 
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai 
l‘utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in 
un liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido 

o conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici, 
agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti 
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

 L’intervallo della temperatura ambiente per la batteria 
durante l’utilizzo rientra tra 0° C e 40° C.

 L’intervallo della temperatura ambiente per la 
conservazione della batteria rientra tra 0° C e 20° C.

TRASPORTARE BATTERIE AL LITIO

Trasportare la batteria secondo quando indicato dalle 
norme e regolamentazioni locali e nazionali.

Seguire tutte le istruzioni speciali riportate sulla scatola 
e sull’etichetta quando si fanno trasportare batterie da 
eventuali terzi. Assicurarsi che le batterie non entrino in 
contatto con altre batterie o materiali conduttivi durante 
il trasporto proteggendo i connettori esposti con tappi 
isolanti, non conduttivi o nastro adesivo. Non trasportare 
batterie rotte o che perdono liquidi.Rivolgersi alla ditta 
distributrice per ulteriori consigli.

RISCHI RESIDUI
Anche quando il prodotto viene utilizzato come indicato, 
sarà ancora impossibile eliminare completamente alcuni 

rischi e l'operatore dovrà prestare particolare attenzione 
per evitare quanto segue:

 Lesioni causate dalla polvere
 – Indossare sempre protezioni per gli occhi.
 – Indossare maschere di protezione contenenti filtri 

adeguati ai materiali che si stanno manipolando. 
Assicurarsi una adeguata ventilazione del luogo di 
lavoro.

 – Non mangiare, bere, né fumare nell'area di lavoro.
 lesioni causate da rumore e vibrazioni

 – Indossare cuffie di protezione
 – Non mettere in funzione il prodotto per lunghi 

periodi di tempo. Vedere “Riduzione Rischio”.
 Rischio di scosse elettriche nel caso in cui i cavi elettrici 

vengano tagliati
 – Reggere sempre il prodotto dagli appositi manici. 

Non toccare le lame di taglio o le parti in metallo 
del prodotto.

RIDUZIONE DEL RISCHIO
E' stato fatto presente che le vibrazioni da utensili a 
mano potrebbero contribuire a una condizione chiamata 
Sindrome di Raynaud in alcuni individui. I sintomi, 
comprendenti formicolio, intorpidimento e perdita di colore 

Fattori ereditari, esposizione a freddo e umidità, una dieta 
scorretta, fumo e condizioni di lavoro non sicure potranno 
contribuire allo sviluppo di questi sintomi. é possibile 
prendere delle precauzioni per ridurre le vibrazioni:

 Tenere il corpo al caldo a basse temperature. Quando 
si utilizza l'utensile, indossare guanti e tenere le mani 
e i polsi caldi. Le basse temperature contribuiscono a 
causare la Sindrome di Raynaud.

 Dopo aver utilizzato l’utensile per un certo periodo, fare 
degli esercizi per stimolare la circolazione del sangue.

 Fare spesso delle pause. Limitare la quantità di 
esposizione giornaliera.

Nel caso in cui si provino i sintomi di questa condizione, 
interrompere immediatamente l’utilizzo dell’utensile e 
consultare un dottore.

  AVVERTENZE
L'utilizzo prolungato dell'utensile potrà causare o 
aggravare lesioni già esistenti. Quando si utilizza questo 
utensile per periodi di tempo prolungati, assicurarsi di 
fare sempre delle pause regolari.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO
Vedere a pagina 106.
1. Morsetto lama
2. 
3. Tasto di rilascio regolazione angolo testina
4. Controllo della velocità
5. 
6. Blocco interruttore
7. Lama di taglio a tuffo
8. 88-mm Flush cut blade
9. Patín
10. Carta vetrata
11. 
12. Porta batterie
13. Impugnatura con superficie isolata antiscivolo
*Compatibile con le precedenti versioni degli accessori 
RYOBI, RIDGID o AEG. RYOBI è un marchio commerciale 
usato su licenza di Ryobi Limited. RIDGID è un marchio 
commerciale di Emerson Electric Co. AEG è un marchio 
commerciale registrato usato su licenza di AB Electrolux 
(pubbl).

*Compatibile gli accessori FEIN. FEIN è un marchio 
commerciale di C. & E. Fein GmbH.

**Compatibile gli accessori DREMEL. DREMEL è un 
marchio commerciale di Robert Bosch Tool Corporation.

FUNZIONAMENTO
Il prodotto è fornito con un ulteriore adattatore che permette 
di utilizzarlo con altre marche di accessori da taglio, 
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raschiatura, levigatura. Non utilizzare l'adattatore con la 
più recente generazione di accessori RYOBI fornita con 
l'utensile. Per esempio, utilizzare l'adattatore con le lettere 
“R&F” rivolte verso l'esterno se si desidera utilizzare la 
precedente generazione di accessori RYOBI, RIDGID o 
AEG. L'adattatore potrà dover essere capovolto per essere 
utilizzato con altre marche di accessori.

 Assicurare i pezzi sui quali si deve lavorare con 
un morsetto per evitare che si spostino durante le 
operazioni di levigatura o taglio. Non reggere mai il 
pezzo da tagliare con le mani. Si potranno verificare 
gravi lesioni alla persona nel caso in cui l'operatore 
scivoli inavvertitamente mentre utilizza il prodotto.

 Quando si realizza un taglio a tuffo in materiali morbidi 
come legno e intonaco utilizzando accessori di taglio, 
portare la lama vibrante gradualmente verso il pezzo 
sul quale si sta lavorando. Non forzare una lama 
che vibra nel materiale da tagliare. Lascia il lavoro al 
prodotto e concentrati sul mantenere il prodotto stesso 
e l'accessorio di taglio stabili nella posizione desiderata 
per il taglio.

 
a mantenere la profondità del taglio o prevenire tagli 
troppo profondi nel materiale.

 Fare ulteriore attenzione quando si tagliano metalli non 
ferrosi. La lama di taglio vibrante potrà scivolare prima 
di aver avviato le operazioni di taglio. Se necessario, 
prima di iniziare a tagliare pratica dei fori lungo la linea 
di taglio.

 Nel caso in cui gli accessori di taglio rimangano 
incastrati nel pezzo sul quale si sta lavorando, spegnere 
il prodotto e scollegarlo dall'alimentazione. Nel caso in 
cui non sia possibile rimuovere facilmente l'accessorio 
di taglio, lasciare che gli accessori di taglio si raffreddino 
adeguatamente prima di rilasciare l'accessorio di taglio 
dal prodotto. Indossare guanti ed utensili a mano come 
tenaglie e chiavi per rimuovere l'accessorio di taglio dal 
pezzo sul quale si sta lavorando.

 Protezione dalle sovracorrenti

 Quando viene rilevata una sovracorrente, il prodotto si 
spegne automaticamente.

 Se il prodotto smette di funzionare, rilasciare il grilletto 
e poi premerlo nuovamente. 

 Il prodotto dovrebbe ricominciare a funzionare.

MANUTENZIONE

  AVVERTENZE
Questo prodotto non dovrà mai essere collegato 
all'alimentazione mentre si montano le sue parti, svolgono 
regolazioni, operazioni di pulizia e manutenzione o 
quando il prodotto non viene utilizzato. Scollegando il 
prodotto dall'alimentazione se ne previene l'avviamento 
accidentale che potrebbe causare lesioni gravi.

  AVVERTENZE
Durante le operazioni di manutenzione, utilizzare solo le 
parti di ricambio, gli accessori e le parti di collegamento 
della ditta produttrice originale. Utilizzare parti di 
ricambio diverse potrebbe causare rischi o danneggiare 
il prodotto.

 Evitare di utilizzare solventi quando si puliscono le parti 
in plastica. La maggior parte dei materiali plastici rischia 
di essere danneggiata dall’uso dei solventi disponibili in 
commercio. Utilizzare un panno pulito per rimuovere lo 
sporco, la polvere, ecc.

  AVVERTENZE
Non lasciare che liquidi per freni, benzina, prodotti a 
base di petrolio, oli penetranti, ecc, entrino in contatto 
con le parti in plastica. Le sostanze chimiche potranno 
danneggiare, indebolire o distruggere la plastica, il che 
potrà risultare in gravi lesioni personali.

  AVVERTENZE

dovranno essere svolte da un centro servizi autorizzato.

La polvere prodotta da cartongesso e pannelli è abrasiva 
e potrà non far funzionare il prodotto correttamente nel 
caso in cui riuscirà a entrare nella zona del motore. Pulire 
attentamente il prodotto dopo l'utilizzo con una spazzola 
e un aspirapolvere. Non spingere lo sporco nelle griglie 
di ventilazione. Non utilizzare aria compressa per pulire 
il prodotto dal momento che polvere e granelli di sabbia 
potranno causare gravi lesioni agli occhi.

LUBRIFICAZIONE

per tutta la durata del prodotto nelle normali condizioni 
di funzionamento. Di conseguenza, non è necessario 

TUTELA DELL’AMBIENTE

Riciclare le materie prime anziché gettarle 

l’apparecchio, gli accessori e gli imballaggi 
devono essere smaltiti separatamente.

SIMBOLI SUL PRODOTTO

Indicazioni sicurezza

Conformità CE

Velocità a vuoto
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V Volt

Corrente diretta

Marchio di conformità EurAsian

Leggere attentamente le istruzioni prima di 
avviare l’utensile.

Marchio di conformità ucraino

 

 

polvere di protezione.

Per diminuire il rischio di lesioni o danni, 

calda.
I prodotti elettrici non devono essere smaltiti 

smaltire tali prodotti. Informarsi presso il 
proprio Comune o rivenditore di sicurezza 

SIMBOLI NEL MANUALE

Note

Parti o accessori venduti separatamente

Sblocco

Blocco

Velocità, minimo

Velocità, massima

I seguenti simboli indicano i livelli di rischio associati a 
questo prodotto.

 PERICOLO
Indica una situazione immediatamente pericolosa che, se 
non evitata, potrà causare gravi lesioni o morte.

 AVVERTENZE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se 
non evitata potrà causare gravi lesioni o morte.

 ATTENZIONE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se 
non evitata, potrà causare lesioni minori o moderate.

ATTENZIONE
(Senza simbolo di allarme in materia di sicurezza) Indica 
una situazione che può provocare danni materiali.
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Veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid kregen 
topprioriteit in het ontwerp van uw multitool.

BEOOGD GEBRUIK
Het multitool is uitsluitend geschikt om te worden gebruikt 
door volwassenen die de instructies en waarschuwingen 

worden beschouwd. 

Het multitool is ontworpen om als volgt te worden gebruikt:
 – voor het schuren en afwerken van metaal, hout, 

van het schuurpad met de meegeleverde bladen 
schuurpapier.

 – voor het afschrapen en insteken in non-ferrometaal, 
hout, kunststof, gipsplaat, etc. met de meegeleverde 

 – voor het boren van gaten in muren om schakelaars 
of contactdozen te installeren

 –
keramische tegels

Het multitool is ontworpen voor binnenshuis gebruik in 
droge, goed verlichte en verluchte omstandigheden.

Het product is niet bedoeld voor gebruik op natte materialen 
en oppervlakken.

Gebruik het product niet voor andere doeleinden dan 
waarvoor het is bestemd.

  WAARSCHUWING
Lees aandachtig alle waarschuwingen, aanwijzingen 
en specificaties die bij deze machine worden 
meegeleverd en bestudeer de afbeeldingen. Als u 
onderstaande voorschriften niet opvolgt, kan dit leiden 

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor 
toekomstig gebruik.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN MULTITOOL
 Houd de machine aan de geïsoleerde handvatten 

vast wanneer u werkt op plaatsen waar de 
accessoire een verborgen snoer kan raken. 
Wanneer de accessoire een spanningvoerende leiding 
raakt, kunnen de blootgestelde onderdelen van de 
machine onder spanning komen waardoor de gebruiker 
wordt geëlektrocuteerd.

 
gebruikt. Draag een stofmasker wanneer stof wordt 
geproduceerd.

  WAARSCHUWING
Stof van bepaalde verven, coatings of materialen 
kunnen irritatie of allergische reacties aan de 
ademhalingswegen veroorzaken. Stof van hout, zoals 

gebruiken met asbesthoudende materialen.

  WAARSCHUWING
Het product mag nooit met de stroomtoevoer worden 
verbonden als u onderdelen monteert, de machine 
afstelt, reinigt, onderhoudswerken uitvoert of als het 
product niet wordt gebruikt. Door het product los te 
koppelen van de stroomtoevoer voorkomt u incidenteel 
opstarten, wat ernstig letsel kan veroorzaken.

 Wanneer u werkt in muren, plafonds of vloeren, moet 

  WAARSCHUWING

kan leiden tot brandwonden indien de bediener ermee 

van accessoires.

Wees voorzichtig wanneer u het apparaat neerzet tussen 
handelingen om schade of verwondingen te voorkomen.

 Gebruik geen zaagaccessoires die beschadigd of 

 Het product creëert trillingen die het accessoire 
bewegen. De trillingen kunnen ongemak veroorzaken 

arm, pols of vingers. Kies een snelheidsinstelling die 
het werk op een efficiënte manier kan uitvoeren. Lees 
de hoofdstukken met betrekking tot restrisico's en 
risicovermindering voor meer informatie met betrekking 
tot letsels veroorzaakt door trilllingen.

 Klem het werkstuk met een klem vast. Werkstukken 

schade veroorzaken. Houd het materiaal dat u schuurt 
niet met de hand vast.

 Het vel schuurpapier mag niet te groot zijn. Als u 
het schuurpapier over de randen van de schuurvoet 
laat uitsteken, stelt u zich bloot aan het gevaar voor 

 
het schuren, vooral wanneer u de schuurmachine 
boven uw hoofd houdt.

 

het schuren van bepaalde houtsoorten en metalen om 
te voorkomen dat u giftige stoffen of giftige dampen 
inademt.

 
kan een gevaar vormen voor de gezondheid van de 
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operator en omstanders. De operator en omstanders 
dienen de stof niet aan te raken of in te ademen. Draag 
een geschikt stofmasker.

 Bewerk geen materialen die een gevaar vormen voor 
de gezondheid (zoals asbest).

 Toegestane omgevingstemperatuur voor het 

 Toegestane omgevingstemperatuur voor het 

 De aanbevolen omgevingstemperatuur voor het 

EXTRA WAARSCHUWINGEN 
BATTERIJVEILIGHEID

 WAARSCHUWING

door kortsluiting en dompel het gereedschap, de 
wisselaccu en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen 
en waarborg dat geen vloeistoffen in de apparaten 
en accu‘s kunnen dringen. Corrosieve of geleidende 
vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicaliën, 
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten, 
kunnen een kortsluiting veroorzaken.

 Toegestane omgevingstemperatuur voor de accu 

 Toegestane omgevingstemperatuur voor opslag van de 
accu ligt tussen 0°C en 20°C.

VERVOEREN VAN LITHIUM BATTERIJEN

en nationale voorzieningen en regelgevingen.

Respecteer alle speciale voorwaarden op de verpakking 
en etikettering wanneer u de accu’s door derden laat 

materialen door blootliggende connectoren met isolerende, 
niet-geleidende doppen of plakband te beschermen. Geen 

RESTRISICO'S
Zelfs wanneer het product zoals voorgeschreven wordt 

gebruik en de gebruiker dient speciaal op te letten om het 
volgende te voorkomen:

 Verwonding veroorzaakt door stof
 –
 – Draag ademhalingsbeschermingsmaskers met 

wordt gewerkt. Zorg voor voldoende ventilatie op de 
werkplaats.

 – Eten, drinken of roken verboden in het werkgebied.
 Verwondingen veroorzaakt door geluid en trilling

 – Draag gehoorbescherming
 – Gebruik dit product niet voor een lange periode. Zie 

 Risico op elektrocutie als elektrische kabels worden 
doorknipt.
 –

handvatten vast. Raak de zaagbladen of metalen 
onderdelen van het product niet aan.

RISICOBEPERKING
Vibraties van handgereedschap kan in bepaalde 
individuele gevallen leiden tot het syndroom van Raynaud. 
Symptomen kunnen ondermeer tintelingen, gevoelloosheid 
en bleek worden van de vingers omvatten, wat normaal 

factoren, blootstelling aan koude en vocht, dieet, roken en 

van deze symptomen. Er kunnen door de bediener 
maatregelen worden genomen om de gevolgen van de 
trillingen te beperken:

 
handschoenen wanneer u de machine gebruikt om 
handen en polsen warm te houden. Men neemt aan dat 

Syndroom van Raynaud.

 Doe oefeningen om de bloeddoorstroming te 
bevorderen na elke periode van gebruik.

 Neem regelmatig een pauze. Beperk het aantal uren 
dat u per dag wordt blootgesteld.

Wanneer u enige van de symptomen van deze aandoening 

toestel en raadpleeg uw dokter

  WAARSCHUWING
Letsels kunnen optreden of verergeren door langdurig 
gebruik van een gereedschap. Als u een werktuig 
gedurende langere periodes gebruikt, neem dan 
regelmatig pauze.

KEN UW PRODUCT
Zie pagina 106.
1. Bladklem
2. 
3. Ontgrendelknop kophoekafstelling
4. Snelheidsregeling
5. 
6. Vergrendelschakelaar
7. Invalzaag
8. Lama per tagli in linea da 88 mm
9. Schuurvoet
10. Zandpapier
11. 
12. Accupoort
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13. 
*Compatibel met eerdere earlier generaties van RYOBI-, 
RIDGID- en AEG-accessoires. RYOBI is een handelsmerk 
van Ryobi Limited en wordt onder licentie gebruikt. RIDGID 
is een handelsmerk van Emerson Electric Co. AEG is een 
gedeponeerd handelsmerk van AB Electrolux (publ) en 
wordt onder licentie gebruikt.

*Compatibel met accessoires van FEIN . FEIN is een 
handelsmerk van C. & E. Fein GmbH.

**Compatibel met accessoires van DREMEL . DREMEL is 
een handelsmerk van Robert Bosch Tool Corporation.

BEDIENING

voor gebruik met zaag-, schraap- en schuuraccessoires 
van andere merken. Gebruik de adapter niet met de 
laatste generatie RYOBI-accessoires die met uw werktuig 

oudere generatie RYOBI-, RIDGID- of AEG-accessoires 
wilt gebruiken. De adapter kan worden omgekeerd om met 
andere accessoiremerken te worden gebruikt.

 Maak werkstukken vast met een klem om te voorkomen 

een werkstuk nooit met de hand vast. Een ongewilde 

ernstige verwondingen.

 Wanneer u met het zaagaccessoire een insteek maakt 
in zacht materiaal, zoals hout en gipsplaat, breng dan 

niet te hard in het materiaal dat moet worden gezaagd. 
Laat het product het werk doen en richt u op het stabiel 
houden van het product en de zaagaccessoire in stand 
waarin u de snede wilt maken.

 
zaagsnede te helpen bepalen of om te voorkomen dat 
u te diep in het materiaal zaagt.

 
ferrometalen. Het trillende zaagblad kan doorslaan voor 
u begint te zagen. Boor indien nodig enkele gaten langs 

 Als het zaagaccessoire klem raakt in het werkstuk, 
schakelt u het product uit en ontkoppelt u het van de 

en gebruik handgereedschap, zoals een tang of sleutel 

OVERSTROOMBEVEILIGING

Wanneer overstroom wordt waargenomen, schakelt het 
apparaat automatisch uit.

Als het product ophoudt met werken, laat de hendel dan los 
en activeer deze dan opnieuw. Als het goed is, begint het 
product dan weer te werken.

ONDERHOUD

  WAARSCHUWING
Het product mag nooit worden aangesloten op 

maken van afstellingen, schoonmaken, uitvoeren van 
onderhoud of als het product niet wordt gebruikt. Door 
het product los te koppelen van de stroomtoevoer 
voorkomt u incidenteel opstarten, wat ernstig letsel kan 
veroorzaken.

  WAARSCHUWING

de fabrikant. Gebruik van niet originele onderdelen 
kan gevaar opleveren of schade aan de machine 
veroorzaken.

 Voorkom het gebruik van oplosmiddelen wanneer u 
kunststof onderdelen reinigt. De meeste kunststoffen 

oplosmiddelen. Gebruik een schone doek om vuil of 

  WAARSCHUWING
Remvloeistof, benzine, producten op basis van 
petroleum, kruipolie, enz mogen nooit in contact 
komen met kunststof onderdelen. Chemicaliën kunnen 
kunststof beschadigen, verzwakken of verwoesten, wat 
kan leiden tot ernstig letsel.

  WAARSCHUWING
Alle reparaties moeten worden uitgevoerd door 
een Erkend Servicecentrum teneinde de veilige en 
betrouwbare werking van de machine te garanderen.

Het stof van gips of gipsplaat is hard en kan tot een defect 
van het product leiden als het in de motor van het product 
raakt. Reinig het product grondig na gebruik met behulp 
van een borstel en stofzuiger. Wees voorzichtig om het vuil 
niet in de ventilatieopeningen te duwen. Geen perslucht 
gebruiken om het product schoon te maken aangezien stof 
en grind ernstige oogletsels kunnen veroorzaken.

SMERING

kwalitatief smeermiddel voor de gehele levensduur van 
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MILIEUBESCHERMING

Zorg dat grondstoffen worden gerecycleerd 
in plaats van weggegooid als afval. Om het 
milieu te beschermen moeten de machine, 
de accessoires en de verpakking gesorteerd 

aangeleverd.

SYMBOLEN OP HET PRODUCT

Veiligheidswaarschuwing

EG conformiteit

Onbelast toerental

V Volt

EurAsian-symbool van overeenstemming

Lees de instructies zorgvuldig voordat u de 
machine in gebruik neemt.

Oekraïens conformiteitssymbool

 
Hout - Inval- en vlaksneden

 

vlaksneden

Kunststoffen - Inval- en vlaksneden

Draag gezichts-, gehoor- en 
ademhalingsbescherming.

om het risico op letsel of schade te beperken.

Elektrisch afval mag niet samen met 
ander huishoudafval worden weggegooid. 

bestaat. Neem contact op met uw gemeente 

recyclage.

SYMBOLEN IN DE GEBRUIKSAANWIJZING

Opmerking

gekocht

Ontgrendeling

Vergrendeling

Snelheid, minimaal

Snelheid, max.

de gevaarniveaus die op dit toestel betrekking hebben, te 
verklaren.

 GEVAAR

vermeden, kan leiden tot ernstige verwondingen of de 
dood.

 WAARSCHUWING

niet wordt vermeden, kan leiden tot ernstige verwondingen 
of de dood.

 LET OP

niet wordt vermeden, kan leiden tot lichte of middelmatige 
verwondingen.

LET OP
(Zonder veiligheidssymbool) Geeft een situatie aan die 
materiële schade zou kunnen veroorzaken.
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na conceção da sua multi-ferramenta.

UTILIZAÇÃO PREVISTA
Esta multi-ferramenta foi desenhada para ser utilizada por 
adultos que tenham lido e compreendido as instruções 
e avisos recolhidos neste manual e que possam ser 
considerados responsáveis das suas ações. 

A multi-ferramenta destina-se a ser utilizada:
 – para lixar e acabar de metal, madeira, plástico, ou 

materiais semelhantes utilizando o prato de lixar 
com as folhas abrasivas moldadas fornecidas

 – para raspagem e chanfragem em metais não 
ferrosos, madeira, plástico, gesso, etc. usando as 
lâminas de corte metálicas fornecidas

 – para cortar buracos em paredes para acomodar 
interruptores ou tomadas de energia

 – para a remoção de argamassa entre ladrilhos 
cerâmicos

A multi-ferramenta destina-se a ser operada em interiores 
em condições secas, bem iluminadas e adequadamente 
ventiladas.

O produto não se destina a ser usado em superfícies e 
materiais molhados.

Utilize o produto exclusivamente para o uso para o qual 
foi concebido.

  AVISO
Leia com atenção todas as advertências, instruções 
e especificações fornecidas com a ferramenta, 
e consulte as ilustrações. O incumprimento das 
instruções seguintes pode ocasionar acidentes como 

Guarde todos os avisos e instruções para futuras 
consultas.

AVISOS DE SEGURANÇA MULTI-FERRAMENTA
 Segure a ferramenta eléctrica pelas superfícies de 

pega isoladas, ao realizar uma operação em que 
o acessório possa entrar em contacto com fios 
eléctricos escondidos. O acessório de corte que 
entre em contacto com um fio “ligado” pode tornar as 
peças de metal da ferramenta eléctrica condutivas e tal 
pode causar um choque eléctrico ao operador.

 Use sempre óculos de segurança durante ao utilizar a 
ferramenta. Use uma máscara de pó quando produzir 
pó.

  AVISO
O pó de certas pinturas, revestimentos e materiais 
pode causar irritação ou reações alérgicas no sistema 
respiratório. O pó de madeira como o carvalho, a faia, 
o MDF e outros é cancerígeno. Apenas especialistas 

que contenham amianto.

  AVISO
O produto nunca deve estar conectado a uma fonte 
de alimentação enquanto está a montar peças, fazer 

aparelho não está a ser usado. Desligar o produto da 
fonte de alimentação eléctrica irá impedir o arranque 
acidental que poderia causar ferimentos graves.

 Quando trabalhar em paredes, tetos ou pisos, tome 
cuidado para evitar cabos elétricos e tubos de gás ou 
água.

  AVISO

utilização e pode resultar em queimaduras na pele 
se contactar o operador. Use luvas quando trocar de 
acessórios.

entre as operações para evitar danos ou ferimentos.

 Não use acessórios que estão danificados, rachados 
ou não se encaixam de forma segura no produto de 
corte.

 O produto gera vibrações que fazem mover o acessório. 
As vibrações podem causar desconforto se o produto 
for utilizado por períodos de tempo prolongados. Se 
sentir desconforto no braço, no pulso ou nos dedos, 
faça pausas frequentes para descanso. Escolha uma 
configuração de velocidade que vai terminar o trabalho 
de forma eficiente. Leia as seções de riscos residuais 
e de redução de riscos para mais informações sobre 
lesões relacionadas com a vibração.

 Fixe a peça de trabalho com um dispositivo de 
fixação. As peças de trabalho mal presas podem 
causar danos e lesões graves. Não segure o material 
que estiver a lixar com a mão.

 A folha de lixa não deve ser grande demais. Se 
deixar a folha de lixa ultrapassar o prato, fica exposto a 
ferimentos graves.

 Use sempre óculos de segurança e uma máscara anti-
poeira durante as operações de lixar, em particular 
quando segura a lixadeira por cima da cabeça.

 Deve usar uma máscara anti-pó adequada quando 
lixar superfícies revestidas com tinta à base de chumbo 
assim como certas madeiras e metais, para evitar 
inalar poeiras ou vapores tóxicos.

 O pó produzido ao utilizar o produto pode ser nocivo 
para a saúde do operador e terceiros. O operador e 
terceiros não devem tocar nem inalar o pó. Use uma 
Wear a suitable dust protection mask.

 

 A amplitude de temperatura ambiente para a ferramenta 
durante o funcionamento é entre 0 °C e 40 °C.

 A amplitude de temperatura ambiente para a ferramenta 
em armazenamento é entre 0 °C e 40 °C.
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 A amplitude de temperatura ambiente recomendada 
para o sistema de carregamento durante o 
carregamento é entre 10 °C e 38 °C.

AVISOS DE SEGURANÇA ADICIONAIS DAS 
BATERIAS

 AVISO
Para evitar o risco de incêndio, de feridas ou de 

líquidos e assegure-se de que líquidos não penetrem 
nos aparelhos ou nas baterias. Líquidos corrosivos 
ou condutivos como água salgada, determinadas 
substâncias químicas o produtos que contenham 
branqueadores podem causar um curto-circuito.

 A amplitude de temperatura ambiente para a bateria 
durante a utilização é entre 0 °C e 40 °C.

 A amplitude de temperatura ambiente para a bateria 
em armazenamento é entre 0 °C e 20 °C.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LÍTIO

Transporte a bateria em conformidade com as disposições 
e os regulamentos locais e nacionais.

Respeite os requisitos especiais que existam na 
embalagem e a etiquetagem durante o transporte de 
baterias por terceiros. Assegure-se que não há risco de 
uma bateria entrar em contacto com outra bateria nem com 
materiais condutores durante o transporte, protegendo os 

Contacte a empresa transitária para mais aconselhamento.

RISCOS RESIDUAIS
Mesmo quando se utiliza o produto segundo as instruções, 
continua a ser impossível eliminar por completo certos 
fatores de risco residuais. Podem surgir os seguintes 
riscos durante o uso e o operador deve prestar especial 
atenção para evitar o seguinte:

 
 – Use sempre proteção para os olhos.
 – Use máscaras protetoras com filtros adequados 

para os materiais com que vai trabalhar Assegure 
uma ventilação adequada do local de trabalho.

 – Não coma, beba ou fume na área de trabalho.
 Lesões causadas pelo ruido e a vibração

 – Use protecção para os ouvidos
 – Não utilize o produto durante longos períodos de 

tempo. Consulte o ponto “Redução De Riscos”.
 Risco de electrocução se os cabos elétricos forem 

cortadas
 – Segure sempre o produto pelas pegas designadas. 

Não toque nas lâminas de corte ou nas partes 
metálicas do produto.

REDUÇÃO DO RISCO
Informou-se que as vibrações das ferramentas manuais 
podem contribuir para uma doença chamada síndrome 
de Raynaud em certos indivíduos. Os sintomas podem 
incluir formigueiro, entorpecimento e empalidecimento dos 
dedos, habitualmente visível aquando da exposição ao 
frio. Estima-se que os factores hereditários, exposição ao 
frio e humidade, dieta, tabagismo e práticas de trabalho 
contribuem todos para o desenvolvimento destes sintomas. 
Existem medidas que podem ser tomadas pelo operador 
para possivelmente reduzir os efeitos da vibração:

 Mantenha o seu corpo quente durante o tempo frio. Ao 
operar a unidade, use luvas para manter as mãos e 
os pulsos quentes. Encontra-se reportado que o tempo 
frio é um grande factor que contribui para o Síndrome 
de Raynaud.

 Após cada período de operação, exercite para 
aumentar a circulação sanguínea.

 Faça pausas frequentes no trabalho. Limite o tempo de 
exposição por dia.

Caso sinta algum dos sintomas desta doença, interrompa 
de imediato a sua utilização e consulte o seu médico sobre 
estes sintomas.

  AVISO
As lesões podem ser causadas ou agravadas pelo 
uso prolongado de uma ferramenta. Ao usar qualquer 
ferramenta durante períodos prolongados, assegure-se 
que faz intervalos regulares.

CONHEÇA O SEU PRODUTO
Consulte a página 106.
1. Braçadeira de lâmina
2. 
3. 
4. Controlo da velocidade
5. 
6. Tranca de gatilho ligado
7. Lâmina para corte de imersão
8. Lâmina para corte liso de 88 mm
9. Placa de lixar
10. lixa
11. 
12. Orifício da bateria
13. Pega, superfícies de preensão isoladas
*Compatível com gerações anteriores de acessórios 
RYOBI, RIDGID, ou AEG. RYOBI é uma marca comercial 
utilizada sob licença da Ryobi Limited. RIDGID é uma 
marca comercial da Emerson Electric Co. AEG é uma 
marca comercial registada utilizada sob licença da AB 
Electrolux (publ).

*Compatível com acessórios FEIN. FEIN é uma marca 
comercial da C. & E. Fein GmbH.

**Compatível com acessórios DREMEL. DREMEL é uma 
marca comercial da Robert Bosch Tool Corporation.
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OPERAÇÃO
O produto é fornecido com um adaptador adicional para 
uso com outras marcas de corte, raspagem, lixamento e 
acessórios. Não use o adaptador com a última geração de 
acessórios RYOBI fornecidos com a sua ferramenta. Por 

para fora se quiser usar RYOBI, RIDGID ou acessórios 
AEG da geração anterior. O adaptador pode ser entregue 
para uso com outras marcas de acessórios.

 
evitar o movimento durante lixamento ou operações 
de corte. Nunca segure manualmente uma peça de 
trabalho. Um deslizamento inadvertido durante a 
operação do produto pode causar ferimentos graves.

 Ao fazer cortes profundos em materiais macios, como 
a madeira e gesso cartonado utilizando o acessório 
de corte, traz gradualmente a lâmina de vibração para 
a peça. Não empurre a lâmina vibrante dura para o 
material a ser cortado. Deixe o produto trabalhar e 
concentre-se em manter a estabilidade do produto e 
do acessório de corte, na posição em que quer fazer 
o corte.

 
definir a sua profundidade de corte ou impedir o corte 
muito profundo no material.

 Tome cuidado extra no corte em metais não-ferrosos. A 
lâmina de corte vibrante pode saltar antes de começar 
a cortar. Se necessário, antes de começar a cortar, 
faça alguns furos ao longo da linha que vai ser cortada.

 Se os acessórios de corte ficarem presos na peça de 
trabalho, desligue o produto e desconecte-a da fonte 
de alimentação. Se o acessório de corte não puder 
ser removido facilmente, permita que os acessórios 
de corte arrefeçam adequadamente antes de libertar 
o acessório de corte do produto. Use luvas e utilizar 
ferramentas manuais, tais como alicates e chave de 
fenda, para remover o acessório de corte da peça.

PROTECÇÃO CONTRA SOBREINTENSIDADE DE COR-
RENTE

Quando é detectada uma sobreintensidade de corrente, o 
produto desliga-se automaticamente.

Se o produto parar de trabalhar, liberte o gatilho e, em 
seguida, volte a premir o gatilho. O produto deverá 
começar a trabalhar novamente.

MANUTENÇÃO

  AVISO
O produto não dever nunca ligado à corrente elétrica 

limpeza, operações de manutenção ou quando não está 
em uto. Desligar o produto da fonte de alimentação 
eléctrica irá impedir o arranque acidental que poderia 
causar ferimentos graves.

  AVISO
Na manutenção utilize apenas peças sobresselentes, 
acessórios e auxiliares originais do fabricante. O uso 
de quaisquer outras peças pode criar perigo ou causar 
danos ao aparelho.

 Evite usar solventes ao limpar as peças de plástico. 
A maioria dos plásticos pode ser danificada pelos 
solventes vendidos no comércio. Utilize um pano limpo 

  AVISO

travagem, gasolina, produtos petrolíferos, óleos de 
perfuração, etc., entrem em contacto com as peças de 
plástico. Estes produtos químicos contêm substâncias 

que poderia provocar ferimentos graves.

  AVISO

reparações devem ser realizadas por um centro de 
assistência autorizado.

A poeira da placa de gesso e a parede é abrasiva e pode 
causar falha prematura do produto se tiver permissão para 
entrar na área do motor. Limpe bem o produto após o uso, 
utilizando uma escova e um aspirador. Tome cuidado para 
não empurrar o lixo nas aberturas de ventilação. Não use 
ar comprimido para limpar o produto, dado que o pó e as 
impurezas podem causar graves lesões nos olhos.

LUBRIFICAÇÃO

acordo com a duração de vida do produto em condições 
normais de funcionamento. Por conseguinte,não requer 

PROTECÇÃO DO AMBIENTE

Recicle os materiais em vez de pô-los 
directamente no lixo doméstico. Para proteger 
o ambiente, a ferramenta, os acessórios e as 
embalagens devem ser seleccionados.

SÍMBOLOS NO PRODUTO

Alerta de segurança

Conformidade CE
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Velocidade em vazio

V Volts

Corrente directa

Marca de conformidade EurAsian

Agradecemos que leia atentamente as 
instruções antes de iniciar a máquina.

Marca de conformidade ucraniana

 
Madeira – Cortes de imersão e cortes lisos

 
Metais não ferrosos – Cortes de imersão e 
cortes lisos

Plástico – Cortes de imersão e cortes lisos

Use proteção para os olhos, ouvidos e nariz.

Para reduzir o risco de ferimentos ou de 
danos, evite o contacto com qualquer 
superfície quente.
Os aparelhos eléctricos antigos não devem 

doméstico. Recicle onde existem instalações 

Autoridades Locais ou revendedor para obter 
informações sobre reciclagem.

SÍMBOLOS NESTE MANUAL

Nota

As peças ou acessórios vendem-se 
separadamente

Abrir

Bloqueio

Velocidade, mínimo

Velocidade, máximo

a explicar os níveis de risco associados a este produto.

 PERIGO
Indica uma situação de perigo iminente, a qual, se não for 
evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.

 AVISO
Indica uma situação potencialmente perigosa que, se não 
for evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.

 CAUTELA
Indica uma situação potencialmente perigosa que, se 
não for evitada, pode resultar em ferimentos leves ou 
moderados.

CAUTELA
(Sem símbolo de segurança) Indica uma situação que 
pode provocar danos materiais.
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Sikkerhed, ydelse og driftssikkerhed har fået topprioritet i 

TILTÆNKT ANVENDELSESFORMÅL

som har læst og forstået instrukserne og advarslerne i 
denne brugsanvisning, og som kan betragtes som værende 
ansvarlige for deres handlinger. 

 – Slibning og overfladebehandling af metal, træ, plast 

formede slibeark
 –

medfølgende metalklinger
 – Skæring af huller i vægge til indsættelse af 

kontakter og elstik
 –

belyste og tilstrækkeligt ventilerede forhold.

Produktet er ikke beregnet til brug på våde materialer og 

Produktet må kun bruges til de formål, der er angivet under 

  ADVARSEL
Læs alle omhyggeligt alle advarsler, anvisninger og 
specifikationer, som følger med maskinen, og studer 
illustrationerne. Hvis nedenstående forskrifter ikke 
overholdes, kan der ske uheld og ulykker som brand, 

Gem alle advarsler og brugsanvisninger til senere 
brug.

SIKKERHEDSADVARSLER VEDR. 
MULTIVÆRKTØJER
 Hold maskinværktøjet i de isolerede gribeoverlader, 

når der arbejdes på steder, hvor man kan komme 
til at skære i skjulte ledninger. Hvis der skæres i en 
strømførende ledning, kan det gøre udsatte metaldele 

elektrisk stød.

 
Benyt støvmaske, når der udvikles støv.

  ADVARSEL
Støv fra visse typer maling, belægninger og materialer 
kan forårsage irritation eller allergiske reaktioner i 
åndedrætssystemet. Støv fra træ som fx eg, bøg, MDF 

må anvende produktet på asbestholdige materialer.

  ADVARSEL
Produktet må aldrig sluttes til en strømforsyning, mens 

produktet ikke anvendes. Frakobling af produktet fra 
strømforsyningen vil forhindre utilsigtet start, hvilket kan 
medføre alvorlig personskade.

 
sørge for at undgå el-, gas- eller vandledninger.

  ADVARSEL
Metaludstyr vil blive varmt under brug og kan forårsage 
forbrænding af huden ved kontakt med operatøren. 
Benyt handsker, når der skiftes udstyr.

 Undlad at benytte skæreudstyr, som er beskadiget, 
revnet eller ikke passer fuldstændigt til produktet.

 Produktet skaber vibrationer, som bevæger tilbehøret. 
Vibrationerne kan medføre ubehag, hvis produktet 

pause, især hvis du føler ubehag i armen, håndledet 
eller fingrene. Vælg en hastighedsindstilling, med 

Uundgåelige risici og Risikoreduktion for flere 
oplysninger om vibrationer-relaterede skader.

 Emnet skal fastspændes med en 
fastspændingsanordning. Ikke-spændte emner kan 
forårsage alvorlige (person)skader. Undlad at holde det 
materiale, der slibes, med hånden.

 Brug ikke større stykker sandpapir end nødvendigt. 
Ekstra papir, der stikker ud over bundpladen, kan også 
forårsage alvorlige flænger.

 Brug altid beskyttelsesbriller og støvmaske, når du 

 Der skal benyttes et egnet åndedrætsværn ved slibning 
af blyholdig maling, visse trætyper og metal for at 

 Det støv, der genereres ved brug af produktet, kan 
udgøre en sundhedsfare for operatøren og tilskuere. 
Operatør og tilskuere må ikke berøre eller inhalere 
støvet. Bær en passende støvbeskyttelsesmaske.

 
(f.els. asbest).

 

 
opbevaring er mellem 0°C og 40°C.

 Det anbefalede omgivelsestemperaturområde for 
ladesystemet under opladning er mellem 10°C og 38°C.
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YDERLIGERE SIKKERHEDSADVARSLER OM 
BATTERI

 ADVARSEL
For at undgå risiko for brand, kvæstelser eller 
beskadigelse af produktet forårsaget af kortslutning må 

i vand. Sørg ligeledes for, at der ikke trænger væske 
ind i enhederne og batterierne. Korroderende eller 
ledende væsker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, 
blegestoffer eller produkter, som indeholder blegestoffer, 
kan forårsage kortslutning.

 Omgivelsestemperaturområdet for batteri under brug er 
mellem 0°C og 40°C.

 Omgivelsestemperaturområdet for batteriopbevaring er 
mellem 0°C og 20°C.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Batteriet skal transporteres i henhold til lokale og nationale 
forskrifter og love.

specielle krav til emballering og mærkning efterleves. Man 
skal sikre sig, at ingen batterier kan komme i kontakt med 
andre batterier eller ledende materialer under transporten 
ved at beskytte blottede konnektorer med isolerende, ikke-
ledende hætter eller tape. Undlad at transportere batterier 
med revner eller utætheder. Rådfør dig desuden hos 
speditøren.

UUNDGÅELIGE RISICI
Selv om produktet anvendes som foreskrevet, er det 
stadig umuligt at eliminere visse uundgåelige risikofaktorer 
fuldstændigt. Følgende risici kan opstå under brug, og 
operatøren bør være særligt opmærksom for at undgå 
følgende:

 Personskader forårsaget af støv
 –
 – Benyt åndedrætsværn med filtre, der svarer til det 

 –
 

 – Benyt høreværn
 – Undlad at benytte produktet i længere perioder ad 

gangen. Se “Risikoreduktion”.
 Der er fare for elektrisk stød, hvis der skæres i kabler.

 – Hold altid produktet i de hertil indrettede håndtag. 
Undgå at gøre ved produktets skæreklinger eller 
metaldele.

RISIKOREDUKTION
Der er rapporteret om, at vibrationer fra håndholdte 

Raynauds syndrom hos visse personer. Symptomerne 
herpå kan være prikken, følelsesløshed og blegning 

Faktorer som arvelighed, udsættelse for kulde og fugt, 

som operatøren kan træffe for at begrænse påvirkningen 
fra vibrationer:

 

Raynauds syndrom.

 
blodcirkulationen.

 
for vibrationer pr. dag.

Hvis du mærker nogen af symptomerne på denne tilstand, 

  ADVARSEL

længere perioder ad gangen, skal man huske at holde 
hyppige pauser.

KEND PRODUKTET
Se side 106.
1. Klingefastspænding
2. 
3. 
4. Hastighedskontrol
5. 
6. Låsekontakt
7. Dyksavsklinge
8. 88 mm udglatningsklinge
9. Bundplade
10. Sandpapir
11. 
12. Batteriåbning
13. Håndtag, isoleret gribeflade
*Kompatibel med tidligere generationer af RYOBI-, 
RIDGID- eller AEG- tilbehør. RYOBI er et varemærke brugt 
under licens fra Ryobi Limited. RIDGID er et varemærke 
tilhørende Emerson Electric Co. AEG er et registreret 
varemærke brug under licens fra AB Electrolux (publ).

*Kompatibel med FEIN-tilbehør. FEIN er et varemærke 
tilhørende C. & E. Fein GmbH.

**Kompatibel med DREMEL-tilbehør. DREMEL er et 
varemærke tilhørende Robert Bosch Tool Corporation.

BETJENING
Produktet leveres med en ekstra adapter til brug med andre 
mærker af skære-, skrabe- og slibeudstyr. Undlad at bruge 
adapteren sammen med den nyeste generation af RYOBI-

hvis man ønsker at bruge tidligere generation af RYOBI, 
RIDGID- eller AEG-tilbehør. Adapteren kan vendes til brug 
med andre tilbehørsmærker.
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 Emner skal fastgøres med en fastspændingsanordning 
for at forhindre bevægelse under slibe- eller 

alvorlig personskade.

 Når man udfører dyksnit i bløde materialer som træ og 

føre den vibrerende klinge forsigtigt frem til emnet. 
Undgå at presse den vibrerende klinge hårdt ind i 
det materiale, der skal skæres. Lad produktet klare 

skæretilbehøret stabilt i den position, du ønsker at 
foretage udskæringen.

 
til at forhindre, at der skæres for dybt ind i materialet.

 
metaller. Den vibrerende skæreklinge kan smutte inden 
påbegyndelse af skæringen. Hvis det er nødvendigt, 

før du begynder at skære.

 Hvis skæreudstyret sætter sig fast i emnet, skal 
man slukke produktet og frakoble forbindelsen til 

uden besvær, skal man lade det køle tilstrækkeligt af, 
inden man frigør det fra produktet. Benyt handsker og 

OVERSPÆNDINGSBESKYTTELSE

Når der registreres overspænding, vil produktet automatisk 
slukke.

Hvis produktet stopper med at virke, slippes udløseren og 
trykkes derefter ned igen. Produktet bør starte med at virke 
igen.

VEDLIGEHOLDELSE

  ADVARSEL
Produktet må aldrig sluttes til en strømforsyning, mens 

produktet ikke anvendes. Frakobling af produktet fra 
strømforsyningen vil forhindre utilsigtet start, hvilket kan 
medføre alvorlig personskade.

  ADVARSEL
Ved service Brug kun originale reservedele, ekstraudstyr 
og tilbehør fra producenten. Brug af alternative dele kan 
forårsage farlige situationer eller ødelægge produktet.

 Undgå brug af opløsningsmidler til rengøring af 
plastdele. De fleste plasttyper bliver ødelagt, hvis de 
renses med almindelige gængse opløsningsmidler. 

  ADVARSEL
Sørg for, at bremsevæske, benzin, petroleumsbaserede 
produkter, penetreringsolie, mv., aldrig kommer i kontakt 
med plastdele. Disse kemiske produkter indeholder 
stoffer, som kan beskadige, mørne eller ødelægge 
plastmaterialet, så man risikerer at komme alvorligt til 
skade.

  ADVARSEL
For bedre sikkerhed og pålidelighed skal alt 

servicecenter.

Støvet fra gips- og vægplader er skurende og kan 
forårsage førtidig svigt af produktet, hvis det kommer ind 
i motorområdet. Rengør produktet grundigt efter brug ved 

snavs ind i ventilationsåbningerne Undlad at bruge trykluft 
til at rengøre produktet, fordi støv og grus kan forårsage 

SMØRING

normale driftsbetingelser med en tilstrækkelig mængde 

med yderligere smøring.

MILJØBESKYTTELSE

Råmaterialerne skal genbruges og ikke 
bortskaffes som almindeligt affald. Af hensyn 

sorteres.

SYMBOLER PÅ PRODUKTET

Sikkerhedsadvarsel

CE-overensstemmelse

Tomgangshastighed

V Volt

Direkte strøm

EurAsian overensstemmelsesmærke

før maskinen tages i brug.
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Ukrainsk overensstemmelsesmærke

 
Træ - dyksavs- og planskæringer

 

Plast - dyksavs- og planskæringer

mindske risikoen for person- eller tingskader.

Elektriske affaldsprodukter bør ikke afskaffes 
sammen med husholdningsaffald. Genbrug 

med din lokale kommune eller forhandler for 
genbrugsråd.

SYMBOLER I BRUGSANVISNINGEN

Bemærk

Dele eller tilbehør, der sælges separat

Oplås

Lås

Hastighed, mindste

Hastighed, max

De følgende ikoner og betydninger er beregnet til at forklare 
risikoen involveret i at anvende denne enhed.

 FARE
Indikerer en umiddelbart farlig situation, som - hvis 
den ikke afværges - vil medføre dødsfald eller alvorlig 
personskade.

 ADVARSEL
Indikerer en potentielt farlig situation, som - hvis den 
ikke afværges - kan medføre dødsfald eller alvorlig 
personskade.

 VÆR OPMÆRKSOM
Indikerer en potentielt farlig situation, som - hvis den 
ikke afværges - kan medføre mindre eller middelsvær 
personskade.

VÆR OPMÆRKSOM
(Uden sikkerhedssymbol) indikerer en situation som kan 
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Säkerhet, prestanda och pålitlighet har varit högsta prioritet 
vid design av ditt multiverktyg.

ANVÄNDNINGSOMRÅDE
Detta multiverktyg är enbart avsett att användas av vuxna 
som har läst och är införstådda med instruktioner och 
varningar i denna bruksanvisning och kan anses vara 
ansvariga för sina åtgärder. 

Multiverktyget är avsett att användas:
 – för slipning och ytbehandling av metall, trä, plast och 

 –
metall, trä, plast, gipsplattor, etc. med de 

 – för håltagning i vägar för kontakter eller eluttag
 – för borttagning av murbruk mellan keramikplattor

Multiverktyget är avsett för inomhusbruk i torra, väl belysta 
och ventilerade förhållanden.

Produkten är inte avsedd för användning på våta materiel 
och ytor.

Använd inte produkten på något annat sätt än vad som är 
avsett.

  VARNING
Läs uppmärksamt alla varningar, instruktioner och 
specifikationer som bifogas med detta verktyg och 
studera bilderna. Underlåtenhet att respektera dessa 
föreskrifter kan leda till olyckor som brand, elektriska 

Behåll dessa varningar och anvisningar för framtida 
referens.

SÄKERHETSVARNINGAR FÖR MULTIVERKTYG
 Greppa verktyget i dess isolerade delar när du 

utför arbeten där maskinen kan komma i kontakt 
med dolda elkablar. Vid kontakt med en strömförande 
kabel kan de exponerade delarna på verktyget bli 
strömförande och ge användaren en elektrisk stöt.

 Använd alltid skyddsglasögon vid användning av 
verktyget. Använd dammask när det dammar.

  VARNING
Damm från viss typ av färg, ytor och material kan skapa 
irritation eller allergiska reaktioner i andningssystemet. 
Damm från trä som ek, bok, MDF och annat är 
cancerframkallande. Endast utbildad person får använda 
produkten på material som innehåller asbest.

  VARNING
Produkten får inte anslutas till elnät under montering, 

inte används. Att koppla bort produkten från 

orsaka allvarliga olycksfall.

 Vid arbete i väggar, golv eller tak ska du vara noga med 
att undvika el-, gas- och vattenledningar.

  VARNING
Metalltillbehör blir varmt under användning och kan 
leda till brännskador om användaren vidrör tillbehören. 
Använd handskar vid byte av tillbehör.

Var försiktig när verktyget sätts ned mellan åtgärder så 
att inga skador uppstår.

 Använd inte skärtillbehör som är skadade, spruckna 
eller inte passar på produkten.

 Produkten genererar vibrationer som flyttar på 
tillbehöret. Vibrationerna kan orsaka obehag om 
produkten används under lång tid. Lägg in frekventa 
pauser, särskilt om du upplever obehag i armen, 

för att utföra arbetet på ett effektivt sätt. Läs i avsnittet 
Restrisker och Riskminskning för mer information om 
vibrationsrelaterade skador.

 Fest arbetsstycket med klämanordning. Icke 
fastklämda arbetsstycken kan orsaka allvarliga skador 
och skada på egendom. Håll inte det material som 
slipas med enbart handen.

 Sandpappret får inte vara för stort. Om sandpappret 
är större än slipdynan, kan du skada dig allvarligt.

 Använd alltid skyddsglasögon och en skyddsmask 
mot damm då du slipar, i synnerhet om du håller 
slipmaskinen ovanför huvudet.

 Du bör använda en lämplig skyddsmask mot damm då 
du slipar ytor som är täckta med blybaserad färg eller 
vissa träslag och metaller, för att inte andas in damm 
eller giftiga ångor.

 Det damm som uppstår vid användningen av produkten 
kan utgöra en hälsorisk för operatören och personer 
i närheten. Operatören och personer i närheten 
skall inte röra eller andas in dammet. Bär en lämplig 
dammskyddsmask.

 Kör inte material i maskinen som utgör en hälsofara 
(t.ex. asbest).

 Omgivningstemperatur för verktyget vid drift skall ligga 
mellan 0 °C och 40 °C.

 Omgivningstemperatur för verktyget vid förvaring skall 
ligga mellan 0 °C och 40 °C.

 Den rekommenderade omgivningstemperaturen vid 
laddning av systemet skall ligga mellan 10 °C och 38 
°C.
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YTTERLIGARE SÄKERHETSVARNINGAR FÖR 
BATTERIER

 VARNING
För att undvika den fara för brand, personskador eller 
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa 
inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vätskor 
och se till att ingen vätska kan tränga in i apparaterna 
eller batterierna. Korroderande eller ledande vätskor, 
som saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller 
produkter som innehåller blekmedel, kan orsaka en 
kortslutning.

 Omgivningstemperatur för batteriet vid drift skall ligga 
mellan 0 °C och 40 °C.

 Omgivningstemperatur för batteriet vid förvaring skall 
ligga mellan 0 °C och 20 °C.

TRANSPORTERA LITIUMBATTERIER

Transportera batteriet enligt lokala och nationella lagar och 
regleringar.

inte kommer i kontakt med andra batterier eller ledande 
material genom att skydda exponerade kontakter med 

inte batterier som är spruckna eller läcker. Kontrollera med 
vidarebefordrande företag för mer information.

RESIDUALRISK
Även om produkten används enligt instruktionerna går 

risker kan uppstå vid användning och operatören ska vara 

 Skador orsakade av damm
 – Använd alltid lämpligt ögonskydd.
 – Använd andningsskydd med filter som är lämpliga 

för de material som du arbetar med. Se till att 
arbetsplatsen är tillräckligt ventilerad.

 – Ät, drick eller rök inte på arbetsområdet.
 skador orsakade av buller eller vibrationer

 – Bär hörselskydd.
 – Använd inte produkten under längre tidsperioder. 

 Det finns risk för elektrisk stöt om man skär i elkablar
 – Håll alltid produkten i avsedda handtag. Vidrör inte 

skärblad eller metalldelar på produkten.

RISKMINSKNING

produkter kan bidra till ett tillstånd som kallas Raynauds 
syndrom för vissa personer. Symptomen brukar vara att 

också bli vita, särskilt vid kyla. Ärftliga faktorer, kyla och 
fukt, diet, rökning och arbetsrutiner tros alla bidra till att 

som du kan vidta för att försöka minska vibrationernas 
påverkan:

 Håll dig varm när du arbetar i kallt väder. Använd 
handskar för att hålla kvar värmen i händer och 
handleder. Kyla har rapporterats som en viktig del i 
utvecklandet av Raynauds syndrom.

 
att öka blodcirkulationen.

 Ta ofta pauser från arbetet. Begränsa tiden du utsätter 

Upphör omedelbart om du upplever några av dessa 
symptomer och uppsök din läkare.

  VARNING
Risk för person- eller slitageskador vid användning av 
verktyget under lång tid. Om verktyget används under 
längre perioder krävs regelbundna pauser.

LÄR KÄNNA DIN PRODUKT
Se sidan 106.
1. Bladklämma
2. 
3. 
4. Kontroll av hastigheten
5. 
6. Brytare för påslagning
7. Instickssågblad
8. 88 mm sågblad
9. Fot
10. Sandpapper
11. 
12. Batteriport
13. Handtag, isolerad greppyta
*Kompatibel med tidigare generationer av tillbehör till 
RYOBI, RIDGID, eller AEG. RYOBI är ett varumärke som 
används under licens från Ryobi Limited. RIDGID är ett 
varumärke som tillhör Emerson Electric Co. AEG är ett 
registrerat varumärke som används under licens från AB 
Electrolux (publ).

*Kompatibel med tillbehör från FEIN. FEIN är ett varumärke 
som tillhör C. & E. Fein GmbH.

**Kompatibel med tillbehör från DREMEL. DREMEL är ett 
varumärke som tillhör Robert Bosch Tool Corporation.

ANVÄNDNING
Produkten har en extra adapter för användning med 
andra märken av skär-, slip- och sandtillbehör. Använd 
inte adaptern med senaste generationen av RYOBI-

med tidigare generationer RYOBI-, RIDGID- eller AEG-
tillbehör. Adaptern kan vändas och användas med andra 
tillbehörsmärken.

 Säkra arbetsstycken med klämma för att förhindra 
rörelse under slipning eller skärning. Håll aldrig i 
arbetsstycket. Ett oväntat misstag under användning 
kan leda till allvarliga personskador.
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med skärtillbehöret ska det vibrerande bladet långsamt 
sänkas mot arbetsstycket. Tryck inte det vibrerande 
bladet för hårt i material som ska skäras. Låt produkten 
göra arbetet och koncentrera dig på att hålla produkten 
och sågtillbehöret stabilt i det läge där du vill såga.

 

 
Det vibrerande skärbladet kan halka runt innan skäret 

 Om skärbladen sätter sig i arbetsstycket, stäng av 
produkten och koppla bort den från eluttag. Om det inte 
går lätt att får bort skärtillbehöret ska du låta det svalna 
innan du frigör tillbehöret från produkten. Använd 
handskar och handverktyg, som tänger och nycklar, för 
att ta loss skärtillbehöret från arbetsstycket.

ÖVERSTRÖMSSKYDD

När överström detekteras stängs produkten automatiskt 
av.

Om produkten slutar arbeta, släpp reglaget och applicera 

UNDERHÅLL

  VARNING
Produkten får aldrig anslutas till strömkälla undre 

produkten inte används. Att koppla bort produkten från 

orsaka allvarliga olycksfall.

  VARNING
Under servicearbete ska enbart tillverkarens originaldelar 
och -tillbehör användas. Användning av andra delar kan 
orsaka fara eller produktskada.

 Undvik att använda lösningsmedel vid rengöring av 
plastdelar. Flertalet plaster kan skadas vid användning 

en ren tygtrasa för att torka bort smuts, damm, osv.

  VARNING
Låt aldrig bromsvätska, bensin, petroleumbaserade 

i kontakt med plastdelar. Dessa kemiska produkter 
innehåller ämnen som kan skada, försvaga eller förstöra 
plasten, vilket kunde förorsaka allvarliga kroppsskador.

  VARNING
För säkerhet och pålitlighet ska alla reparationer utföras 
av auktoriserat reparationscenter.

Damm från gips och väggskivor slipar och kan orsaka för 
tidigt slitage på produkten om det kommer in i motordelen. 
Rengör produkten noga efter användning med borste 
och dammsugare. Var noga med att inte få in smuts i 
ventilationshålen. Använd inte komprimerad luft för att 
rengöra produkten då damm och grus kan orsaka allvarliga 
skador.

SMÖRJNING

Alla lager i produkten har smorts med tillräcklig mängd 

normala driftsförhållanden. Därför behövs ingen ytterligare 

MILJÖSKYDD

Råmaterialen ska återvinnas i stället för att 

ska verktyget, tillbehören och emballagen 
sorteras.

SYMBOLER PÅ PRODUKTEN

Säkerhetsvarning

CE-överensstämmelse

Tomgångshastighet

V Volt

Likström

EurAsian överensstämmelsesymbol

Läs instruktionerna ordentligt innan start av 
maskinen.

Ukrainskt märke för överensstämmelse

 

ytan

 

med ytan

Använd ögon-, hörsel- och andningsskydd.
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För att minska risken för olycksfall och 
skador, undvik kontakt med heta ytor.

Gamla elektroniska produkter ska inte 
kastas med hushållssoporna. Återvinn där 

återvinningstips.

SYMBOLER I MANUALEN

Notera

Lås upp

Lås

Hastighet, minsta

Hastighet, maximum

olika risknivåerna som är associerade med denna produkt.

 FARA
Visar på en direkt riskfylld situation som, om den inte 
undviks, kan orsaka dödsfall eller allvarlig personskada.

 VARNING
Visar på en potentiellt riskfylld situation som, om den inte 
undviks, kan orsaka dödsfall eller allvarlig personskada.

 FÖRSIKTIGHET
Visar på en potentiellt riskfylld situation som, om den inte 
undviks, kan orsaka mindre eller måttlig personskada.

FÖRSIKTIGHET
(Utan säkerhetssymbolen) Indikerar en situation som kan 
leda till egendomsskada.
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KÄYTTÖTARKOITUS
Tämä yleistyökalu on tarkoitettu vain sellaisten aikuisten 

vastuullisina teoistaan. 

Yleistyökalu on tarkoitettu
 –

 – rautaa sisältämättömien materiaalien, puun, muovin, 

käyttäen oheisia metallisia teriä
 –

pistorasioita varten
 –

Yleistyökalu on tarkoitettu sisäkäyttöön kuivissa, hyvin 

Tuotetta ei ole tarkoitettu käytettäväksi märkien 

Älä käytä tätä tuotetta millään muulla tavalla kuin mihin se 
on tarkoitettu.

  VAROITUS
Lue tarkkaavaisesti kaikki tämän työkalun kanssa 
toimitetut varoitukset, ohjeet ja spesifikaatiot, 
ja katso lisäksi kuvat.

Säästä kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa käyttöä 
varten.

YLEISTYÖKALUN TURVALLISUUSVAROITUKSET
 Pidä kiinni sähkötyökalusta vain kahvasta jossa 

tartuntapinta, erityisesti kun työstät materiaalia, 
jossa on mahdollisesti piilossa olevia johtoja. 

sähköiskun.

 
pölynaamaria pölyisissä töissä.

  VAROITUS

syntyvä pöly saattaa aiheuttaa ärsytystä tai allergisia 

MDF:n puupöly on karsinogeenistä. Vain pätevät 

materiaaleihin.

  VAROITUS
Tuotetta ei tule koskaan kytkeä pistorasiaan osia 

aikana tai kun tuotetta ei aiota käyttää. Laitteen 
irrottaminen virtalähteestä estää vahingossa 
tapahtuvan käynnistymisen, mikä voi aiheuttaa vakavan 
loukkaantumisen.

 

  VAROITUS

lisävarusteita vaihtaessasi käsineitä.

Ole varovainen laskiessasi työkalun alas estääksesi 

 Älä käytä vahingoittuneita, lohkeilleita tai huonosti 
istuvia leikkuulisävarusteita.

 

tai epämiellyttävää tunnetta käsivarressa, ranteessa 

 Kiinnitä työkappale paikoilleen puristimella. 
Kiinnittämätön työkappale voi aiheuttaa vakavan 

kädessä.

 Älä käytä liian suurta hiekkapaperia. Hiomalaikan 

 
erityisesti pään yläpuolella hioessasi.

 

hengittämiseltä.

 Työkalun käytön tuloksena syntyvä pöly voi olla 

maskia.

 Älä työstä laitteella terveydelle vahingollista materiaalia 
(esim. asbestia).

 Ympäristön lämpötila-alue työkalulle käytön aikana on 

 Ympäristön lämpötila-alue työkalulle varastoinnin 
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LISÄÄ AKUN TURVALLISUUSVAROITUKSIA

 VAROITUS
Jotta vältetään lyhytsulun aiheuttama tulipalon, 
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, 
älä koskaan upota työkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta 

tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

 Ympäristön lämpötila-alue akulle käytön aikana on 0 °C 

 Ympäristön lämpötila-alue akun varastoinnin aikana on 

LITIUMAKKUJEN KULJETTAMINEN

säädösten mukaisesti.

KÄYTÖN RISKIT

välttämiseen:

 Pölyn aiheuttama vamma
 –
 –

työpaikalla riittävästä tuuletuksesta.
 –

 
 –
 –

Vähentäminen.
 

 – Pitele tuotetta aina kahvoista. Älä kosketa tuotteen 
leikkuuteriä tai metalliosia.

RISKIEN VÄHENTÄMINEN

kohdalla myötävaikuttaa Raynaudin oireen ilmenemiseen. 

kosteus, ruokavalio, tupakointi sekä työtavat voivat kaikki 

ehkäistä tärinän aiheuttamia vaikutuksia seuraavasti:

 Pidä itsesi lämpimänä kylmällä säällä. Käytä laitteen 

lämpöisinä. Raporttien mukaan kylmä ilma on tärkeä 

ilmenemisessä.

 
verenkierto lisääntyisi.

 
päivittäisen tärinän määrä.

  VAROITUS
Laitteen pitkittynyt käyttö voi aiheuttaa tai vaikeuttaa 

TUNNE TUOTTEESI
Katso sivu 106.
1. Terän kiinnike
2. 
3. Pään kulman säädön vapautuspainike
4. Nopeudensäätö
5. 
6. Lukituskytkin
7. Upotussahanterä
8. 88 mm:n tasasaumaterä
9. Luistin
10. Hiomapaperi
11. 
12. Akkutila
13. Kahva, eristetty tartuntapinta
*Yhteensopiva seuraavien tuotteiden aikaisempien 
sukupolvien kanssa: RYOBI, RIDGID, tai AEG-

Emerson Electric Co. AEG on rekisteröity tavaramerkki, 

*Yhteensopiva FEIN-lisätarvikkeiden kanssa. FEIN on 

**Yhteensopiva DREMEL-lisätarvikkeiden kanssa. 

Tool Corporation.

KÄYTTÖ

hiontalisävarusteita. Älä käytä sovitinta käyttäessäsi 
työkalun mukana tulleiden uusien RYOBI-lisävarusteiden 

käyttäessäsi vanhempia RYOBI-, RIDGID- tai AEG-
lisävarusteita. Sovitin voidaan kääntää käytettäessä muun 
merkkisiä lisävarusteita.

 Kiinnitä työkappaleet puristimella estääksesi niiden 
liikkumisen hionnan tai leikkaamisen aikana. Älä 
koskaan pitele työkappaletta käsin. Lipsahtaminen 

loukkaantumiseen.
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 Kun uppoleikkaat pehmeää materiaalia, kuten puuta tai 
kipsilevyä, laske tärisevä terä hitaasti työkappaleeseen. 
Älä paina tärisevää terää leikattavaan materiaaliin. 

tehdä sahauksen.

 
säädössä tai estääksesi tuotetta leikkaamasta liian 
syvälle.

 Ole erittäin varovainen leikatessasi raudattomia 

kuin se alkaa leikata. Poraa tarvittaessa reikiä pitkin 

 

leikkuulisävarustetta ei ole mahdollista irrottaa 

avaimella.

YLIVIRTASUOJAUS

Kun ylivirtaa havaitaan, laite kytkeytyy automaattisesti pois 
päältä.

sitten uudelleen. Tuotteen tulisi alkaa toimia.

HUOLTO

  VAROITUS
Tuotetta ei tule koskaan kytkeä pistorasiaan osia 

huollon aikana tai kun tuotetta ei aiota käyttää. 
Laitteen irrottaminen virtalähteestä estää vahingossa 
tapahtuvan käynnistymisen, mikä voi aiheuttaa vakavan 
loukkaantumisen.

  VAROITUS

Muunlaisten osien käyttö voi aiheuttaa vaaran tai vioittaa 
laitetta.

 Älä puhdista muoviosia liuottimilla. Suurin osa 

  VAROITUS

voivat vaurioittaa, heikentää tai tuhota muovin minkä 

  VAROITUS

hoidettavaksi.

saattaa aiheuttaa tuotteen ennenaikaisen rikkoutumisen, 

tuuletusaukkoihin. Älä puhdista tuotetta paineilmalla, sillä 

VOITELU

Tuotteen laitteen laakerit on voideltu laitteen eliniäksi 
normaaliolosuhteissa riittävällä määrällä korkealaatuista 
voiteluainetta. Tästä syystätyökalu ei kaipaa lisävoitelua.

YMPÄRISTÖNSUOJELU

TUOTTEESSA OLEVAT SYMBOLIT

Turvallisuusvaroitus

V Voltti

Tasavirta

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki

käynnistämistä.

Ukrainalainen säädöstenmukaisuusmerkintä
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Vältä koskettamasta mitään kuumaa pintaa 
loukkaantumisen tai vahingoittumisen vaaran 
pienentämiseksi.
Käytöstä poistettavia sähkölaitteita ei pidä 

mahdollisuuksien mukaan pantava kiertoon. 

KÄSIKIRJAN SYMBOLIT

Huom

erikseen

Avaa

Lukko

Nopeus, pienin

Nopeus, maksimimomentti

 VAARA

aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

 VAROITUS

aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

 VAROITUS

aiheuttaa pienen tai kohtalaisen vamman.

VAROITUS

materiaalista vahinkoa.
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Sikkerhet, ytelser og driftssikkerhet er gitt topp prioritet i 

TILTENKT BRUK
Dette multiverktøyet skal kun brukes av voksne som 
har lest og forstått anvisningene og advarslene i denne 
brukermanualen og som kan anses å være ansvarlige for 
sine handlinger. 

Multiverktøyet er ment brukt:
 – for sliping og overflatebehandling av metall, tre, 

plast og lignende materialer ved bruk av slipeputen 
og det medfølgende tilpassede slipepapiret

 –
tre, plast, gipsplater etc ved bruk av de medfølgende 
bladene i metall

 – for å kappe hull i vegger til brytere og elektriske 
kontakter

 –
Multiverktøyet er ment brukt innendørs i tørre og med godt 
opplyste og ventilerte forhold.

Produktet er ikke ment brukt på våte materialer og 

Ikke bruk produktet på noe annen måte enn det som er 
beskrevet som tiltenkt bruk.

  ADVARSEL
Les nøye gjennom alle advarslene, instruksene og 
spesifikasjonene som følger med verktøyet, og se på 
tegningene. Hvis forskriftene nedenfor ikke overholdes, 

eller alvorlige personskader.

Ta vare på alle advarsler og anvisnigner for senere 
bruk.

SIKKERHETSADVARSLER FOR BRUK AV 
MULTIVERKTØY
 Hold det elektriske verktøyet på de isolerte 

gripeflatene når du foretar arbeid der 
skjæreredskapen kan få kontakt med skjulte 
strømførende elektriske ledninger. 
som får kontakt med strømførende elektriske 
ledninger kan føre til at metalldelene på verktøyet blir 
strømførende og at brukeren kan få støt.

 Anvend alltid sikkerhetsbriller når verktøyet brukes. 
Bruk en støvmaske når arbeidet produserer støv.

  ADVARSEL
Støv fra visse malingtyper, belegg og materialer vil 

i åndedrettssystemet. Støv fra tresorter som eik, 

som inneholder asbest.

  ADVARSEL
Produktet må ikke være koblet til strømnettet når du 

vedlikehold eller når produktet ikke er i bruk. Koble 
verktøyet fra strømmen slik at du unngå at det utilsiktet 
starter, noe som kan føre til alvorlige skader.

 Når det arbeides på vegger, tak eller gulv må det påses 
at det ikke bores i elektriske ledninger og vann- eller 
gassrør.

  ADVARSEL
Tilbehør av metall kan bli varmt ved bruk og kan føre til 
brannsår ved kontakt med brukerens hud. Bruk hansker 
når du skifter tilbehør.

Utvis forsiktighet når du setter fra deg verktøyet mellom 

eller personer.

 Ikke bruk kappeutstyr som er skadet, sprukket eller som 
ikke lar seg montere forsvarlig til produktet.

 

verktøyet brukes lenge om gangen. Ta en pause ofte, 
særlig hvis du føler ubehag i armen, håndledd eller 
fingre. Velg en hastighetsinnstilling som vil sørge for 

 Fest arbeidsstykket med en tvinge. Ikke festede 
emner kan påføre alvorlig personskade og materielle 
skader. Ikke hold materialet du skal slipe i hånden.

 Slipepapiret må ikke være for stort. Hvis slipepapiret 
stikker ut av sålen, risikerer du alvorlige kroppsskader.

 Ta alltid på sikkerhetsbriller og støvmaske når du sliper, 
særlig hvis du holder sliperen høyere enn hodet.

 Du må bruke en egnet støvmaske når du sliper flater 
som er dekket med blyholdig maling og enkelte treslag 
og metaller, for ikke å puste inn giftig støv eller damp.

 Støv som produseres ved bruk av produktet, kan være 
helseskadelig for operatøren og personer som befinner 
seg i nærheten. Operatøren og andre personer i 
nærheten skal ikke berøre eller inhalere støvet. Bruk 
egnet støvbeskyttelsesmaske.

 
helsefare (f.eks. asbest).

 En passende temperatur for verktøyet når det brukes er 
mellom 0°C og 40°C.

 En passende temperatur for lagring av verktøyet er 
mellom 0°C og 40°C.

 En passende temperatur når systemet opplades er 
mellom 10°C og 38°C.
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EKSTRA ADVARSLER FOR BATTERISIKKERHET

 ADVARSEL
For å unngå fare for en brann forårsaket av en 
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, 
må det forhindres at batteripakken eller laderen dyppes 
i væsker og også sørges for at ingen væsker kan 
kommer inn i apparatene eller batteriene. Korroderende 

blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler 
kan forårsake en kortslutning.

 En passende batteritemperatur når verktøyet brukes er 
mellom 0°C og 40°C.

 En passende lagringstemperatur for batteriet er mellom 
0°C og 20°C.

TRANSPORTERE LITIUM-BATTERIER

forskrifter og bestemmelser.

batteriene ikke kan komme i kontakt med andre batterier 
eller ledende materialer når de transporteres ved at du 
beskytter åpne koblinger med isolerende, ikkeledende 
hetter eller tape. Ikke transportert batterier som har sprekker 

GJENVÆRENDE RISIKO
Også når produktet brukes som beskrevet, er det ikke 
mulig å utelukke risiko for brukere eller personer i nærheten 
Følgende farer kan oppstå ved bruk og operatøren bør 

 Skader skapt av støv.
 – Bruk til enhver tid øyebeskyttelse.
 – Bruk åndedrettsbeskyttelse med filter som er 

tilpasset materialene som skal kappes Sørg for 

 – Ikke spis, drikk eller røyk i arbeidsområdet.
 

 – Bruk hørselsvern
 – Ikke bruk produktet sammenhengende over lang 

 
elektriske ledningen kappes mens den er tilkoplet 
strømnettet
 – Hold alltid verktøyet i angitte håndtak. Berør aldri 

kappeblad eller produktets metalldeler.

FAREREDUKSJON

kan bidra til en tilstand som heter Raynauds syndrom hos 

temperaturer. Arvelige faktorer, eksponering mot lave 
temperaturer og fuktighet, diett, røyking og arbeidspraksis 

blir alle ansett for å kunne bidra til å utvikle disse 
symptomene. Brukeren kan iverksette tiltak for mulig å 

 Hold kroppen din varm i kaldt vær. Bruk hansker og hold 
hender og vrister varme ved bruk av gressklipperen. 
Det er rapportert at kaldt vær er en viktig faktor som 
bidrar til Raynauds Syndrome.

 Etter hver arbeidsperiode bør det utføres øvelser for å 

 Ta ofte pauser fra arbeidet som utføres. Begrens 
mengden av eksponering pr. dag.

Hvis du opplever noen av symptomene på denne tilstanden 
må du øyeblikkelig avbryte arbeidet og oppsøke en lege 
med disse symptomene.

  ADVARSEL
Skader kan oppstå eller forsterkes ved forlenget bruk 
av et verktøy. Når du bruker et verktøy over en lenger 
tidsperiode, husk å ta regelmessige pauser.

KJENN DITT PRODUKT.
Se side 106.
1. Bladklemme
2. 
3. 
4. Hastighetskontroll
5. 
6. Låseknapp
7. Blad til kappsag
8. 
9. Såle
10. Sandpapir
11. 
12. Batteridør
13. Håndtak, isolert gripeoverflate

RIDGID- eller AEG-tilbehør. RYOBI er et varemerke som 
brukes på lisens fra Ryobi Limited. RIDGID er et varemerke 
som tilhører Emerson Electric Co. AEG er et registrert 
varemerke som brukes på lisens fra AB Electrolux (publ).

*Kompatibel med FEIN-tilbehør. FEIN er et varemerke som 
tilhører C. & E. Fein GmbH.

**Kompatibel med DREMEL-tilbehør. DREMEL er et 
varemerke som tilhører Robert Bosch Tool Corporation.

BRUK
Produktet er utstyrt med en ekstra adapter for bruk med 
andre typer kappe-, skrape- og slipeutstyr. Ikke bruk 
adapteret til det nyeste RYOBI-tilbehøret som følger med 
ditt verktøy. Bruk for eksempel adapter med bokstavene 
“R&F” som vender utover hvis du ønsker å bruke tidligere 

Adapteret kan snus for å brukes sammen med tilbehør fra 
andre produsenter.

 Hold arbeidsstykket på plass med en tvinge for å 
unngå at det flytter seg under sliping eller kapping. 
Hold aldri arbeidsstykket med hånden. En utilsiktet 
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bevegelse mens produktet brukes kan føre til alvorlig 
personskade.

 Når det foretas et dypkapp i myke materialer som tre 
og gipsplater med kappetilbehøret må det vibrerende 
bladet beveges gradvis ned mot arbeidsstykket. 
Ikke press bladet inn i materialet som skal kappes. 

 
å kappe eller unngå å kappe for dypt inn i materialet.

 Utvis ekstra forsiktighet når det kappes i ikke-

kunne bevege seg rundt på arbeidsstykket før det 
begynner å kappe. Bor om nødvendig noen hull langs 

 Hvis kappeutstyret blokkeres i arbeidsstykket må 
verktøyet slås av og den elektriske ledningen tas ut 

før tilbehøret frakoples verktøyet. Bruk hansker og 

kappetilbehøret fra arbeidsstykket.

OVERSTRØMSVERN

Produktet slår seg automatisk av når det registreres 
overstrøm.

Hvis produktet ikke fungerer lenger, slipp utløseren og prøv 

VEDLIKEHOLD

  ADVARSEL
Produktet skal aldri kobles til en strømforsyning mens 

vedlikehold eller når produktet ikke er i bruk. Koble 
verktøyet fra strømmen slik at du unngå at det utilsiktet 
starter, noe som kan føre til alvorlige skader.

  ADVARSEL
For service av maskinen, bruk kun produsentens 
originale reservedeler, tilleggsutstyr og påsatser. Bruk 
av andre deler kan skape fare eller føre til skade på 
produktet.

 
De fleste plastmaterialene kan skades ved bruk av 
løsningsmidlene som fås i handelen. Bruk en ren klut 
til å tørke bort smuss, støv osv.

  ADVARSEL
Du må aldri la bremsevæske, drivstoff, petroleumsbaserte 

stoffer som kan skade, svekke eller ødelegge plasten, 
noe som kan medføre alvorlige kroppsskader.

  ADVARSEL

utføres av et autorisert verksted.

Støv fra gips og veggplater har en slipende effekt og vil 
kunne føre til at produktet havarerer dersom støvet trenger 

bruk med børste eller støvsuger. Påse at urenheter ikke 

alvorlig øyeskade.

SMØRING

Alle lager i dette produktet skal smøres med en tilstrekkelig 
mengde med et høyverdig smøremiddel for å sikre 
lang levetid under normale driftsforhold. Det er derfor 
unødvendig med tilleggsmøring.

MILJØVERN

Resirkuler råmaterialer istedenfor å kaste 
dem I søppelen. Verktøyet, tilbehørene og 

resirkulering.

SYMBOLER PÅ PRODUKTET

Sikkerhetsadvarsel

CE samsvarserklæring

Hastighet ubelastet

V Volt

Likestrøm

EurAsian Konformitetstegn

starter maskinen.

Ukrainsk merke for konformitet

 
Trevirke – kappsnitt

 

Plast – kappsnitt
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Bruk øyne-, øre-og åndedrettsbeskyttelse.

Unngå å komme i kontakt med varme 

Avfall fra elektriske produkter skal ikke 
kastes sammen med husholdningsavfall. 
Vennligst resirkulervedeksisterende 
avfallsbehandlingssted. Undersøk hos dine 
lokale myndigheter eller forhandler for råd om 
resirkulering.

SYMBOLER I MANUALEN

Nb

Deler eller tilbehør solgt separat

Låse opp

Lås

Hastighet, minimum

Hastighet, maks

Følgende symboler og betydninger forklarer risikonivået 
som er assosiert med dete produktet.

 FARE

ikke unngås, kan føre til alvorlig personskade eller død.

 ADVARSEL

ikke unngås, kan føre til alvorlig personskade eller død.

 ADVARSEL

ikke unngås, kan føre til mindre eller moderate skader.

ADVARSEL

resultere i skader på eiendom.
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40°C.

 

40°C.

 

 

40°C.

 

20°C.

 
 –

 –

 –
 

 –
 –

 

 –

 

(Raynaud’s Syndrome).
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1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 

Corporation.
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V
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01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49

2015

02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50
03 07 11 16 20 24 29 33 38 42 46 51
04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53
  14   27       
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PRZEZNACZENIE

 –

 –

 –

 –

przeznaczeniem.

 

instrukcjami i specyfikacjami dostarczonymi z tym 
 Nie 

 
uchwyt, gdy zachodzi ryzyko przewiercenia 

 Kontakt z przewodem pod 

 

 

 

 

elektrycznymi oraz rurami gazowymi i wodnymi.
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(np. azbestu).

 

 
przechowywania to od 0°C do 40°C.

 

wybielacze.

 Zakres temperatury otoczenia dla akumulatora podczas 

 Zakres temperatury otoczenia dla akumulatora podczas 
przechowywania to od 0°C do 20°C.

TRANSPORTOWANIE AKUMULATORÓW LITOWYCH

 
 –
 –

 –
 

 –
 –

Patrz “Ograniczenie Ryzyka”.
 

 –

OGRANICZENIE RYZYKA

 

 

 

 

INFORMACJE O PRODUKCIE
Patrz strona 106.
1. Zacisk ostrza
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. Gniazdo akumulatora
13. Uchwyt, izolowana powierzchnia chwytna
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towarowym Robert Bosch Tool Corporation.

akcesoriów innych marek.

 

 

 

 

 

kombinerki i klucz.

KONSERWACJA

 

 

 

 

 

przeprowadzane przez autoryzowany punkt serwisowy.

SMAROWANIE

warunków roboczych. W wyniku czego,nie zachodzi 
potrzeba dodatkowego smarowania.
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sortowane.

SYMBOLE PRODUKTU

V Wolt

 

 

powierzchniowe

powierzchniowe

oddechowych.

powierzchniami.

utylizowane z odpadami domowymi. Prosimy 

lokalnych lub sprzedawcy.

SYMBOLE W INSTRUKCJI

Uwaga

oddzielnie

Blokada

Bieg, minimalne

Bieg, maksymalny

 

 UWAGA

UWAGA
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své konání. 

 –

 –

 –

 –
obklady.

plochách.

  VAROVÁNÍ

ilustrace.

Uschovejte si všechny pokyny a varování pro budoucí 
nahlédnutí.

 

 

masku proti prachu.

  VAROVÁNÍ

odborníci.

  VAROVÁNÍ

 

nebo vodnímu potrubí.

  VAROVÁNÍ

 

 

Zvolte takové nastavení rychlosti, aby práce byla 

  Neupnuté 

  Pokud 

 

hlavou.

 

 

ochrannou masku.

 

 
do 40 °C.

 
do 40 °C.
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BATERII

 VAROVÁNÍ

 
do 40 °C.

 
0 °C do 20 °C.

TRANSPORT LITHIOVÝCH BATERIÍ

ZBYTKOVÁ RIZIKA

 
 –
 –

 –
 

 – Noste ochranu sluchu
 –

 

 –

 

(Raynaudovu syndromu).

 

 
práce za den.

  VAROVÁNÍ

SEZNAMTE SE S VÝROBKEM
Viz strana 106.
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. Brusná plocha
10. 
11. 
12. Otvor pro baterie
13. 

Robert Bosch Tool Corporation.

OBSLUHA

55

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

TR

EL



 

 

 

hluboko do materiálu.

 

 

NADPROUDOVÁ OCHRANA

  VAROVÁNÍ

  VAROVÁNÍ

 

  VAROVÁNÍ

  VAROVÁNÍ

MAZÁNÍ

nutné.

SYMBOLY NA VÝROBKU

Shoda CE

V

pokyny.
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recyklaci.

Poznámka

Odemknuto

Zamknuto

Rychlost, minimum

Rychlost, maximum

 VAROVÁNÍ

 POZOR

POZOR
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és a megbízhatóság voltak a legfontosabb szempontok.

tetteikért. 

 –
csiszolása és polírozása a mellékelt 
csiszolóeszközre felhelyezett csiszolólapokkal.

 –
gipszkarton stb. anyagokba a mellékelt fém 
vágókésekkel

 – furatok vágása falakba kapcsolók vagy hálózati 

 – kerámia csempék közötti fuga eltávolítása
A multiszerszám beltérben való használatra alkalmas, 

körülmények között.

A termék nem alkalmas nedves anyagokon és felületeken 
való használatra.

  FIGYELEM
Figyelmesen olvassa el az ehhez a szerszámhoz 
mellékelt összes figyelmeztetést, utasítást és 

ábrákat is.

figyelmeztetést és útmutatót.

MULTISZERSZÁMRA VONATKOZÓ BIZTONSÁGI 
FIGYELMEZTETÉSEK
 A szerszámgépet a szigetelt felületén fogja, ha 

 A 

a szerszám fém alkatrészei áram alá kerülhetnek, 

 

  FIGYELEM

a por irritációt vagy allergiás reakciót válthat ki a 

anyagokon.

  FIGYELEM
Alkatrészek szerelésekor, beállítások végzésekor, 
tisztításkor, karbantartás végzésekor, illetve 
használaton kívül mindig húzza ki a gépet az elektromos 

megakadályozza a véletlen elindítást, ami komoly 
sérülést okozhat.

 Ha falon, mennyezeten vagy padlón dolgozik, 
vigyázzon az azokban található elektromos kábelekkel, 
gáz- és vízcsövekkel.

  FIGYELEM
Fém tartozékok a használat során felforrósodnak, és a 

A sérülések vagy károsodások elkerülése érdekében 

között.

 
melyek nem illeszkednek biztonságosan a termékre.

 

beállítást. Olvassa el a Fennmaradó kockázat és 
Kockázatcsökkentés részeket a vibrációval kapcsolatos 
sérülésekre vonatkozó további információkért.

 Szorítsa le a munkadarabot egy szorítóval. A nem 
rögzített munkadarabok súlyos sérüléseket és károkat 

kezében.

 Ügyeljen arra, hogy a csiszolópapír mérete ne 
legyen túl nagy. A túl nagy csiszolópapír balesetet 
okozhat.

 

felett tartva dolgozik.

 
tartalmazó festékkel fedett tárgyat, illetve ha bizonyos 
fa- vagy fémterméket csiszol.

 
a felhasználó és a körülötte állók egészségére. A 
felhasználó és a körülötte állók ne érintsék meg és 

maszkot.

 
anyagokat (mint pl. azbeszt).

 

 
során: 0°C - 40°C.

58 | Magyar



 
tartománya töltés során: 10°C - 38°C.

FIGYELMEZTETÉSEI

 FIGYELEM

termékkárosodások veszélye elkerülésére ne merítse a 

folyadékok a készülékekbe és az akkukba. A korrozív 

termékek, rövidzárlatot okozhatnak.

 
használat során: 0°C - 40°C.

 
tárolás során: 0°C - 20°C.

LÍTIUM AKKUMULÁTOROK SZÁLLÍTÁSA

szabályokkal összhangban szállítsa.

csomagolásra és a címkézésre vonatkozó speciális 

szállítson repedt vagy szivárgó akkumulátorokat. További 

céggel.

VISSZAMARADÓ KOCKÁZATOK

elkerülésére:

 Por okozta sérülések
 –
 –

 – Ne egyen, igyon vagy dohányozzon a 
munkaterületen.

 
 –
 –

“Kockázatcsökkentés”.
 Áramütés veszélye lép fel, ha belevágnak az elektromos 

vezetékekbe.
 – A terméket mindig az arra szolgáló fogantyúknál 

tartsa. Ne érintse meg a vágókéseket és a termék 
fém részeit.

KOCKÁZATCSÖKKENTÉS
Ismert, hogy a kézi szerszámgépek használata során 

úgynevezett Raynaud-szindróma (Raynaud’s Syndrome) 

zsibbadása, elfehéredése, szúrások érzése, amelyek 

a dohányzás és munka közben alkalmazott fogások 

óvintézkedéseket:

 

melegen tartásához. Arról számoltak be, hogy a hideg 

kialakulásában.

 

 Gyakran tartson munkaszünetet. Korlátozza a napi 

  FIGYELEM

ISMERJE MEG A TERMÉKET
106. oldal.
1. 
2. 
3. 
4. Sebességszabályozás
5. 
6. 
7. Süllyesztett vágópenge
8. 
9. Csiszolótalp
10. Csiszolópapír
11. 
12. Akkumulátornyílás
13. Kar, szigetelt fogófelület
*A RYOBI, RIDGID illetve AEG tartozékok korábbi 
generációival kompatibilis. A RYOBI a Ryobi Limited 

*FEIN tartozékokkal kompatibilis. A FEIN a C. & E. Fein 

**DREMEL tartozékokkal kompatibilis. A DREMEL a 
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HASZNÁLAT

generációs RYOBI tartozékokkal. Például, az adaptert az 

használni. Lehetséges, hogy meg kell fordítani az adaptert 

 Egy szorítóval rögzítse a munkadarabot, hogy 

közben súlyos személyi sérülést okozhat.

 Amikor puha anyagba, pl. fába vagy gipszkartonba 
végez beszúró vágást a vágó tartozékkal, fokozatosan 

a termék és a vágóalkatrész stabil megtartására 

szeretné végezni.

 

 

néhány lyukat a vágni kívánt vonal mentén.

 Ha a vágóeszközök beragadnak a munkadarabba, 

hálózatból. Ha a vágóeszköz könnyen nem távolítható 

eltávolítsa a vágóeszközt a munkadarabból.

TÚLÁRAMVÉDELEM

Túláram észlelésekor a termék automatikusan kikapcsol.

KARBANTARTÁS

  FIGYELEM
Alkatrészek szerelésekor, beállítások végzésekor, 
tisztításkor, karbantartás végzésekor, illetve 
használaton kívül mindig húzza ki a gépet az elektromos 

megakadályozza a véletlen elindítást, ami komoly 
sérülést okozhat.

  FIGYELEM
Szervizeléskor csak a gyártó eredeti cserealkatrészeit, 

alkatrész használata veszélyes és a termék károsodását 

 
a tisztítószerek használatától. A kereskedelmi 
forgalomban kapható oldószerek rongáló hatással 

  FIGYELEM

vegyszerek olyan vegyületeket tartalmaznak, melyek 

sérüléseket is okozhat.

  FIGYELEM
A nagyobb biztonság és megbízhatóság érdekében 

elvégeztetni.

por és a szemcsék súlyos szemsérülést okozhatnak.

KENÉS

KÖRNYEZETVÉDELEM

szemétben. Környezetvédelmi megfontolásból 
az elhasználódott gépet és tartozékokat, 
valamint a csomagolóanyagokat szelektív 

SZIMBÓLUMOK A TERMÉKEN
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V Volt

Egyenáram

olvassa el az útmutatót.

 
Fa - süllyesztett és telehézagvágás

 
Színesfém - süllyesztett és telehézagvágás

Sérülés vagy kár kockázatának 

forró felülethez.

nem szabad a háztartási hulladékkal 

a helyi önkormányzatnál vagy a termék 

A KÉZIKÖNYVBEN HASZNÁLT SZIMBÓLUMOK

Külön értékesített alkatrészek és 

Szétnyitás

Retesz

Fordulatszám, minimális

Fordulatszám, maximális

hogy megmagyarázzák a termékkel kapcsolatos 
veszélyességi szinteket.

 VESZÉLY

 FIGYELEM

eredményezhet.

 VIGYÁZAT

eredményezhet.

VIGYÁZAT
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 –
plasticului sau materialelor similare folosind talpa 

 –
neferoase, lemn, plastic, ghips carton etc, folosind 

 –

 –

  AVERTISMENT

prezentate în continuare poate provoca accidente cum 

grave.

 

prindere izolate.

 

atunci când este produs praf.

  AVERTISMENT

azbest.

  AVERTISMENT

 

  AVERTISMENT

 

produsului.

 

o setare a vitezei care va face lucrul complet eficient. 
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prafului.

 

 

 

 

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE PRIVIND 

 AVERTISMENT

 

 

TRANSPORTAREA ACUMULATORILOR PE LITIU

RISCURI REZIDUALE

 
 –
 –

 –
 

 –
 –

 Risc de electrocutare în cazul în care cablurile electrice 

 –

produsului.

REDUCEREA RISCULUI

 

sindromul Raynaud.

 

 

  AVERTISMENT

Salt la pagina nr. 106.
1. 
2. 
3. 
4. Controlul vitezei
5. 
6. Comutator cu blocare
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. Port acumulator
13. 
*Compatibil cu accesoriile versiunilor anterioare ale 

Electrolux (publ).
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**Compatível com acessórios DREMEL. DREMEL este o 

OPERAREA
Acest produs este furnizat cu un adaptor suplimentar 

de accesorii RYOBI ce sunt furnizate cu aparatul dvs. De 

 

 
moi precum lemnul sau ghipscartonul folosind accesorii 

 

 

 

  AVERTISMENT

Deconectarea produsului de la alimentare va preveni 

  AVERTISMENT

poate conduce la deteriorarea produsului.

 

  AVERTISMENT

plasticul.

  AVERTISMENT

autorizat.

LUBRIFIEREA

SIMBOLURILE DE PE PRODUS.

Conformitate CE

V
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Curent continuu

de pornirea aparatului.

Semn de conformitate ucrainean

 

 

Pentru a reduce riscurile de accidentare 

SIMBOLURILE DIN MANUAL

Piese sau accesorii vândute separat

Deblocare

explica nivelele de risc asociate cu acest produs.

 PERICOL

 AVERTISMENT
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 –

 –

 –
ievietošanai

 –

 

traumas.

 Darbos, kuros instruments var saskarties ar 

 

 

 

 

 

 

 

 
skavu.

roku.

 
nepieciešams.

 

 

elpošanas respirators.

 

 

 

 

 

66 | Latviski



 

 

PALIEKOŠIE RISKI

 
 –
 –

 –
 

 –
 –

 
 –

 

kas veicina Reino sindromu.

 

 

simptomiem.

 

1. Asmens skava
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 88 mm nogriešanas asmens
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 

paaudzes RYOBI, RIDGID vai AEG piederumus. Adapteru 
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elektropadeves. Ja griešanas piederumu nevar viegli 

APKOPE

 

 

 

 

traumas.

 

UZ PRECES ESOŠIE SIMBOLI

Apgriezieni bez slodzes

V Volti
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karstu virsmu.

piederumi

Apgriezieni, maksimums

 

 

69 Latviski |

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

TR

EL



patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

 –

 –

 –

 –

ir paviršiais.

 

ir nurodymus.

 

 

 

 

 

 

pirštines.

 

 

  Neprispausti 

 Nenaudokite didesnio švitrinio popieriaus nei 
reikia.

 

 

 

 
sveikatai (pvz., asbesto).

 
0°C iki 40°C.

 
nuo 0°C iki 40°C.
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PAPILDOMI AKUMULIATORIAUS SAUGOS 

 
nuo 0°C iki 40°C.

 
diapazonas nuo 0°C iki 20°C.

ir taisykles.

apsauginius dangtelius arba šiuos elementus apvyniokite 

ŠALUTINIS PAVOJUS

 
 –
 –

 –
 

 –
 –

 
laidus
 –

kai kuriems asmenims gali paskatinti Reino sindromo 

nutirpimas ir pabalimas, paprastai pasireiškiantis nuo 

 

 

 

 

daryti pertraukas.

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. Fiksatorius
7. 
8. 
9. Šlifavimo padas
10. Švitrinis popierius
11. 
12. 
13. Rankena, izoliuotu paviršiumi

*Galima naudoti su FEIN priedais. FEIN yra „C. & E. Fein 

**Galima naudoti su DREMEL priedais. DREMEL yra 

VEIKIMAS

 

71 Lietuviškai |

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

TR

EL



 

 

 

 

 

 

 

 

 

SUTEPIMAS

APLINKOS APSAUGA

o ne išmeskite kaip atliekas. Mechanizmas, 

CE atitiktis

Greitis be apkrovimo

V Voltai
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apsaugos priemones.

SIMBOLIAI VADOVE

Pastaba

atskirai

Atrakinti

Greitis, minimalus

Greitis, maksimalus

 PAVOJUS

 

 ATSARGIAI

ATSARGIAI
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Universaaltööriista konstrueerimisel on peaeesmärgiks 

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE
See universaaltööriist on ette nähtud kasutamiseks vaid 

nende täitmise eest. 

 –

 – mittemetallist, puidust, plastidest, kipsplaadist 

 –

 – keraamiliste plaatide vuukide eemaldamiseks.
Universaaltööriist on ette nähtud kasutamiseks ruumides, 

Ärge kasutage seadet ühelgi muul viisil kui mainitud 
sihtotstarbeks.

  HOIATUS
Lugege läbi kõik mehaanilise tööriista kohta esitatud 
ohuhoiatused ning tutvuge tööriista jooniste ja 
tehniliste andmetega.

Hoidke kõik hoiatused ja juhised edaspidiseks 
juhindumiseks alles.

UNIVERSAALTÖÖRIISTA OHUHOIATUSED
 Töötamisel kohtades, kus lõikeriist võib kokku 

puutuda varjatud elektrijuhtmetega, hoidke 
tööriista kinni ainult isoleeritud käepidemetest. Kui 
kinnitusdetail või puur satub kontakti pinge all olevate 

 Tööriistaga töötamisel kandke alati kaitseprille. 
Tolmustes kohtades töötamisel kandke tolmumaski.

  HOIATUS

  HOIATUS

puhastate või hooldate saagi ning siis kui seda ei 
kasutata. Toote eemaldamine toitevõrgust hoiab ära 

vigastusi.

 Avade puurimisel seintesse, põrandatesse olge 

  HOIATUS

selle tulemusena võite saada nahapõletuse, kui sellega 
kokkupuutesse satute. Tarvikute vahetamisel tuleb 
kanda kaitsekindaid.

tööriista seadistamisel ettevaatlik.

 
mittekinnituvaid tarvikuid.

 Toode tekitab vibratsiooni, mis liigutab tarvikut. 

eriti siis, kui tekib ebamugavustunne käes, randmes 
või sõrmedes. Valige selline kiirus, mis võimaldab 
tõhusalt töötada. Lisateavet vibratsiooniga seotud 

 Kinnitage toorik pitskruviga. Kinnitamata toorik võib 

 Ärge kasutage lihvimisel suuremat lihvpaberit, 
kui vaja. Lihvimistallast üleulatuv lihvpaberi osa võib 

 
eriti tähtis on see lihvimisel pea kohal.

 Kandke nõuetekohast respiraatorit kui lihvite tina 

mürgist tolmu või õhku mitte sisse hingata.

 

hingata. Kasutage sobivat tolmumaski.

 

 

 Tööriista ümbritseva keskkonna temperatuur säilituse 

 Selle laadimissüsteemi soovitatav ümbritseva 
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AKU LISAOHUTUSJUHISED

 HOIATUS

et vedelikke ei tungiks seadmetesse ega akusse. 

lühist.

 Akut ümbritseva keskkonna temperatuur kasutamise 

 Akut ümbritseva keskkonna temperatuur ladustamise 

LIITIUMAKUDE TEISALDAMINE

et akud ei satu kokkupuutesse teiste akude ega voolu 

Ärge transportige pragunenud või lekkivaid akusid. Küsige 
lisateavet transportettevõttelt.

JÄÄKRISKID

pöörama erilist tähelepanu.

 
 – Kandke alati silmakaitsevahendeid.
 – Kandke hingamismaski, milles on filter vastavalt 

nõuetekohane ventilatsioon.
 –

 
 – Kandke kuulmise kaitsevahendeid
 – Ärge kasutage seadet pikka aega. Vadake Osa 

 Elektrikaabli läbilõikamisel on oht saada elektrilööki.
 – Hoidke töötamisel kinni selleks ettenähtud 

käepidemetest. Ärge puudutage lõiketerasid ega 
seadme metallosi.

RISKI ALANDAMINE

mõnedel inimestel seisundit, mida nimetakse Raynaud’ 
sündroomiks. Los síntomas pueden incluir hormigueo, 
entorpecimiento y decoloración de los dedos, generalmente 
aparentes cuando tiene lugar una exposición al frío. Nende 

abinõusid.

 Külma ilmaga hoidke oma keha soe. Kandke kindaid, et 

et Raynaud’s Syndrome ilmneb põhiliselt külma ilmaga.

 
verevarustust kiirendada.

 Tehke regulaarselt töövaheaegasid. Piirake tööperioodi 
pikkust.

pöörduge arsti poole.

  HOIATUS

kehavigastusi või vigastused võivad süveneda. Seadme 

vaheaegasid.

ÕPPIGE OMA TOODET TUNDMA
Vt lk 106.
1. Lõiketera kinnitusklemm
2. 
3. Lõikepea nurga reguleermehhanismi vabastusnurk
4. Kiirusregulaator
5. 
6. Lukustuslüliti
7. Süvislõikamise lõiketera
8. 88 mm tasalõiketera
9. Lihvtaldmik
10. Lihvpaber
11. 
12. Aku ühenduspesa
13. Isoleeritud haardepinnaga käepide

mudelite tarvikutega. RYOBI on ettevõtte Ryobi Limited 
litsentsi alusel kasutatav kaubamärk. RIDGID on ettevõtte 
Emerson Electric Co kaubamärk. AEG on ettevõtte AB 
Electrolux (publ) litsentsi alusel kasutatav registreeritud 
kaubamärk.

*Ühilduv FEIN tarvikutega. FEIN on ettevõtte C. & E. Fein 
GmbH kaubamärk.

**Ühilduv DREMEL tarvikutega. DREMEL on ettevõtte 
Robert Bosch Tool Corporation kaubamärk.

KASUTAMINE

seda adapterit RYOBI uue põlvkonna tarvikutega, mis on 
teie seadme komplektis. Kui soovite kasutada varasema 

rakendage adapter märgisega “R&F”, suunates selle 

ümber pöörata.

 Kinnitage toorik pitskruviga, et vältida selle 
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kehavigastusi.

 
ava lõikamisel lõiketarvikutega, lähendage vibreeriv 

töö ära teha ning keskendage oma tähelepanu sellele, 

 

 
ettevaatlik. Vibreeriv lõiketera võib enne lõikamise 

 

ei õnnestu lihtsalt eemaldada, laske lõiketarvikul 

LIIGVOOLUKAITSE

HOOLDUS

  HOIATUS

kui kinnitate selle osi, teete reguleerimistoiminguid, 
puhastate või hooldate seadet ning siis kui seda ei 
kasutata. Toote eemaldamine toitevõrgust hoiab ära 

vigastusi.

  HOIATUS

 Vältige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist. 
Enamik plaste on tundlikud kaubandusvõrgust 

muust mustusest puhastamiseks kasutage puhast 
riidelappi.

  HOIATUS

kokkupuutesse auto pidurivedeliku, bensiini, 
bensiinipõhiste toodete, immutusõlidega või muude 
samalaadsete vedelikega. Kemikaalid võivad 

  HOIATUS
Kõik remonttööd tuleb lasta teha volitatud 

sisemusse sattuda. Puhastage seade pärast kasutamist 

MÄÄRIMINE

Kõik selle tööriista laagrid on tehases täidetud piisava 
hulga kvaliteetse määrdega, mis tagab tavatingimustes 

KESKKONNAKAITSE

keskkonnasõbralikult sorteerida.

MASINAL OLEVAD SÜMBOLID

Ohuhoiatus

CE-vastavus

Kiirus ilma koormuseta

V Volt

Alalisvool

Euraasia vastavusmärk

Enne seadme kasutamist lugege palun 

Ukraina vastavusmärgis
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lõiked

hingamisteede kaitsevahendeid.

vähendamiseks vältige kokkupuudet 
kuumade pindadega.
Mittekasutatavaid elektritooteid ei tohi 

vastavalt kohaliku 
 omavalitsuse institutsioonilt.

KASUTUSJUHENDIS KASUTATUD SÜMBOLID

Märkus

Eraldi ostetavad osad või tarvikud

Lahtikeeramine

Lukk

Velocidad, mínimo

Velocidad, máxima

mõeldud selle toote kasutamisega seotud riskitasemete 

 OHT.
Osutab ähvardavale ohuolukorrale, mille mittevältimine 
lõpeb surma või tõsise vigastusega.

 HOIATUS
Osutab võimalikule ohuolukorrale, mille mittevältimine võib 
lõppeda surma või tõsise kehavigastusega.

 ETTEVAATUST
Osutab võimalikule ohuolukorrale, mille mittevältimine võib 
lõppeda väiksemate või mõõdukate kehavigastustega.

ETTEVAATUST
(Ilma ohutussümbolita) Viitab olukorrale, mis võib 
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prioriteti sigurnosti, performansama i pouzdanosti.

NAMJENA

 –

 –

 –

 –

  UPOZORENJE

 

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA 
VIŠENAMJENSKI ALAT
 Kad izvodite radove na mjestima gdje pribor 

izoliranu površinu za hvatanje.

operatera.

 
Kada se proizvodi prašina nosite masku.

  UPOZORENJE

sustavu. Prašina iz drveta poput hrasta, bukve, MDF-a 

azbest.

  UPOZORENJE

 Kada radite u zidovima, podovima ili stropovima, pazite 

  UPOZORENJE

pribora.

 

 

 

  

 

 

 

prašinu. Nosite prikladnu masku za zaštitu od prašine.
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DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA 
BATERIJU

 UPOZORENJE

 

 

TRANSPORTIRANJE LITIJUMSKIH BATERIJA

pravilima i zakonima.

PREOSTALE OPASNOSTI

 
 –
 –

 –
 

 – Nosite zaštitu za sluh
 –

 
kabeli
 –

proizvoda.

SMANJENJE OPASNOSTI

 

Syndrome.

 

 

ove simptome.

  UPOZORENJE

povremene stanke.

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD
Pogledajte stranicu 106.
1. 
2. 
3. 
4. Kontrola brzine
5. 
6. 
7. 
8. Oštrica za ravni rez 88 mm
9. 
10. Brusni papir
11. 
12. 
13. 

Fein GmbH.

Robert Bosch Tool Corporation.

RAD

79 Hrvatski |

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

TR

EL



 

 

 

 

 

PREKOSTRUJNA ZAŠTITA

  UPOZORENJE

  UPOZORENJE

 

  UPOZORENJE

  UPOZORENJE

izvoditi ovlašteni servisni centar.

PODMAZIVANJE

ZAŠTITA OKOLIŠA

otpad. Kako biste zaštitili okoliš, alat, dodatke i 

SIMBOLI NA PROIZVODU

V Volti

EurAsian znak konformnosti
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cut)

od lokalnih vlasti ili prodavca kako reciklirati.

Napomena

Brava

Brzina, minimalna

Brzina, maksimum

 OPASNOST

 UPOZORENJE

 OPREZ

OPREZ
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NAMEN UPORABE

 –

z abrazivnimi listi
 –

rezili
 –

 –

površinah.

to napravo.

  OPOZORILO
Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, 

hudih poškodb.

referenco.

ORODJE
 

površine.

udar.

 

  OPOZORILO

  OPOZORILO

 Pri delu v stenah, stropih ali tleh pazite, da se izognite 

  OPOZORILO
Kovinski dodatki se bodo med uporabo segreli in lahko 

nosite rokavice.

škodo ali telesne poškodbe.

 

 

 Obdelovanec vpnite z vpenjalno napravo. 

z roko.

 
potrebujete.

 

 

 

prašinu. Nosite prikladnu masku za zaštitu od prašine.

 

 
°C.

 
in 40 °C.
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DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA 
BATERIJO

 OPOZORILO

stik.

 
in 40 °C.

 
°C in 20 °C.

uredbami in predpisi.

PREOSTALA TVEGANJA

 Poškodbe zaradi prahu
 –
 –

za obdelovane materiale Zagotovite primerno 

 –
kaditi.

 
 –
 –

 
kable
 –

se rezil ali kovinskih delov izdelka.

ZMANJŠANJE TVEGANJA

 Poskrbite, da bo vaše telo na mrazu toplo. Med 

 
tako pospešite krvni obtok.

 

zdravnikom.

  OPOZORILO

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK
Glej stran 106.
1. 
2. 
3. Gumb za sprostitev oz. prilagoditev naklona glave
4. 
5. 
6. Varovalno stikalo
7. Potopno rezilo
8. 88 mm prebodno rezilo
9. Brusna podloga
10. Brusni papir
11. 
12. 
13. 

DELOVANJE

AEG. Nastavek lahko obrnete okrog za uporabo z drugimi 
znamkami dodatkov.
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 Pri potopnih rezih z rezilnim nastavkom v mehke 

 
globine reza, da ne boste zarezali pregloboko v 
material.

 

 

nastavek.

delovati.

  OPOZORILO

  OPOZORILO

nadomestne dele, dodatke in nastavke. Uporaba drugih 

izdelku.

 

  OPOZORILO

telesne poškodbe.

  OPOZORILO

MAZANJE

SIMBOLI NA IZDELKU

Varnostno opozorilo

Skladnost CE

Hitrost brez obremenitve

V Volti

Enosmerni tok

EurAsian oznaka o skladnosti

Prosimo, da si pred zagonom naprave 
pozorno preberete navodila

 
Les - potopni in ravni rezi

 

Plastika - potopni in ravni rezi
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Za nasvet se obrnite na lokalne oblasti.

Opomba

Hitrost

 NEVARNOST

 OPOZORILO

 POZOR

POZOR
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 – na brúsenie a leštenie kovu, drevu, plastu alebo 

 –

 – na rezanie otvorov do stien na prispôsobenie 

 –

prostredí.

materiáloch a povrchoch.

  VAROVANIE

špecifikácie dodané k tomuto elektrickému nástroju. 

poraneniu

VÝSTRAHY
 

miesta.

prúdom.

 

protiprachovú masku.

  VAROVANIE

  VAROVANIE

 

vodovodné potrubie.

  VAROVANIE

aby nedošlo k poškodeniu alebo poraneniu.

 

 

vibráciami.

 Upnite obrobok pomocou upínacieho zariadenia. 

 
potrebno. Tudi prevelik papir, ki sega preko brusne 

 
protiprachovú masku.

 

 

pred prachom.

 
azbest).
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BATÉRIU

 VAROVANIE

 

 

PREPRAVA LÍTIOVÝCH AKUMULÁTOROV

a nariadeniami.

 Zranenie spôsobené prachom
 –
 –

primerané vetranie pracoviska.
 –

 poranenie spôsobené hlukom a vibráciami
 – Noste ochranu sluchu
 –

 

 –

OBMEDZENIE RIZIKA

 
práci so zariadením noste rukavice, aby ste mali ruky 

 

 

povedzte mu o symptómoch.

  VAROVANIE

OBOZNÁMTE SA S VAŠÍM PRODUKTOM

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. Otvor na akumulátory
13. 

Electrolux (publ).

Corporation.

PREVÁDZKA
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 Obrobky zaistite svorkou, aby nedošlo k ich pohybu pri 

 

 
alebo zabránite zarezaniu príliš hlboko do materiálu.

 

 Ak sa rezacie príslušenstvo zasekne v obrobku, vypnite 

OCHRANA PRED NADPRÚDOM

  VAROVANIE

  VAROVANIE

produktu.

 

  VAROVANIE

neprišli do kontaktu brzdové kvapaliny, benzín, ropné 

  VAROVANIE

MAZANIE

SYMBOLY NA PRODUKTE

Zhoda CE

V Napätie

inštrukcie

88



 
Drevo – zapichovacie a zapustené rezanie

 

zapustené rezanie

Plasty – zapichovacie a zapustené rezanie

kontaktu s horúcim povrchom.

Opotrebované elektrické zariadenia by 

spracovania.

SYMBOLY V NÁVODE

Poznámka

Diely alebo príslušenstvo predávané 
samostatne

Odomknuté

Zamknuté

 VAROVANIE

poranenie.

 UPOZORNENIE

UPOZORNENIE
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 –

 –

 –

 –
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 –

 –

 –

 
 –
 –

 

 –

 

 

 

 

1. 
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2. 
3. 

4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
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V
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 –

 –

 –

 –

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

94



 

 

 

 

 

 

40°C.

 

 

 –
 –

 –
 

 –
 –

 

 –

 

 

 

 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
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12. 
13. 
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V
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KULLANIM AMACI

 –

perdahlama
 –

 –
duvarlarda delik açma

 –

  UYARI

ve özellikleri dikkatlice okuyunuz ve resimli 

bedensel yaralanmalar gibi kazalar sebep olabilir.

 

tutma yüzeylerinden tutun.
geçen kabloyla temas etmesi, elektrikli aletin metal 

 

  UYARI
Belirli boyalardan, kaplamalardan veya materyallerden 

  UYARI

 

durmaya dikkat edin.

  UYARI

 

 

 
parçalar ciddi yaralanmaya ve hasara sebep olabilir. 
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PIL IÇIN EK GÜVENLIK UYARILARI

 UYARI

devreye neden olabilir.

 

 

LITYUM PILLERIN NAKLIYESI

Pili yerel ve ulusal hükümlere ve yönetmeliklere göre 
nakledin.

dikkat etmelidir:

 
 –
 –

 –
sigara içmeyin.

 
 –
 –

 

 –

 

 

 

görünün.

  UYARI

düzenli olarak ara vermeyi ihmal etmeyin.

ÜRÜNÜNÜZÜ TANIYIN

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. Paten
10. 
11. 
12. 
13. 
*Daha önceki RYOBI, RIDGID veya AEG aksesuar 
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fiziksel yaralanmalara neden olabilir.

 

 

 Demir olmayan metalleri keserken çok dikkatli olun. 

 

  UYARI

  UYARI

kullanmak tehlike yaratabilir ya da hasara neden olabilir.

 

  UYARI

etmesine izin vermeyin. Bu kimyasal ürünler plastik 

  UYARI

ve motor bölgesine girmesine izin verilirse ürünün 

itmemeye dikkat edin. Toz ve iri taneli kum, ciddi göz 

yoktur.

Ham maddeleri çöp olarak atmak yerine 

V Volt

okuyun.
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Yaralanma ya da hasar riskini azaltmak için 

için Yerel Makamlarla veya bayi ile irtibat 
kurun.

Not

Kilidi açma

Kilit

Önlenmemesi durumunda ölüm veya ciddi yaralanma ile 
sonuçlanacak, tehdit edici tehlikeli bir durumu gösterir.

 UYARI
Önlenmemesi durumunda ölüm veya ciddi yaralanma ile 
sonuçlanabilecek potansiyel olarak tehlikeli bir durumu 
gösterir.

 
Önlenmemesi durumunda önemsiz veya orta derece 
yaralanma ile sonuçlanabilecek potansiyel olarak tehlikeli 
bir durumu gösterir.

bir durum belirtir.
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 –

 –

 –

 –
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°C.

 

 

 

 

 
 –
 –

 –
 

 –
 –

 

 –
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1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
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EN  MULTI-TOOL ADAPTOR
*Compatible with earlier generations of RYOBI, 
RIDGID, or AEG accessories. RYOBI is a trademark 
used under license from Ryobi Limited. RIDGID is a 
trademark of Emerson Electric Co. AEG is a registered 
trademark used under license from AB Electrolux 
(publ).
*Compatible with FEIN accessories. FEIN is a 
trademark of C. & E. Fein GmbH.
**Compatible with DREMEL accessories. DREMEL is a 
trademark of Robert Bosch Tool Corporation.

FR  ADAPTATEUR MULTI-OUTILS
*Compatible avec les générations précédentes 
d’accessoires RYOBI, RIDGID ou AEG. RYOBI est 
une marque commerciale, utilisée sous licence de 
Ryobi Limited. RIDGID est une marque commerciale 
d’Emerson Electric Co. AEG est une marque 
commerciale déposée, utilisée sous licence d’AB 
Electrolux (publ).
*Compatible avec les accessoires FEIN. FEIN est une 
marque commerciale de C. & E. Fein GmbH.
**Compatible avec les accessoires DREMEL. 
DREMEL est une marque commerciale de Robert 
Bosch Tool Corporation.

DE  MULTITOOL-ADAPTER
*Mit den früheren Zubehörreihen der Firmen RYOBI, 
RIDGID und AEG kompatibel. RYOBI ist eine von 
Ryobi Limited lizenzierte Handelsmarke. RIDGID ist 
eine Handelsmarke von Emerson Electric Co. AEG 
ist eine registrierte von AB Electrolux (publ) lizenzierte 
Handelsmarke.
*Kompatibel mit Zubehör von FEIN. FEIN ist eine 
Handelsmarke der C. & E. Fein GmbH.
**Kompatibel mit Zubehör von DREMEL . DREMEL 
ist eine Handelsmarke der Robert Bosch Tool 
Corporation.

ES  ADAPTADOR PARA MULTIHERRAMIENTA
*Compatible con generaciones anteriores de 
accesorios de RYOBI, RIDGID o AEG. RYOBI es 
una marca comercial utilizada bajo licencia de Ryobi 
Limited. RIDGID es una marca comercial de Emerson 
Electric Co. AEG es una marca comercial registrada 
utilizada bajo licencia de AB Electrolux (publ).
*Compatible con los accesorios FEIN. FEIN es una 
marca comercial de C. & E. Fein GmbH.
**Compatible con los accesorios DREMEL. DREMEL 
es una marca comercial de Robert Bosch Tool 
Corporation.

IT  ADATTATORE MULTIUTENSILE
*Compatibile con le precedenti versioni degli accessori 
RYOBI, RIDGID o AEG. RYOBI è un marchio 
commerciale usato su licenza di Ryobi Limited. 
RIDGID è un marchio commerciale di Emerson Electric 
Co. AEG è un marchio commerciale registrato usato su 
licenza di AB Electrolux (pubbl).
*Compatibile gli accessori FEIN. FEIN è un marchio 
commerciale di C. & E. Fein GmbH.
**Compatibile gli accessori DREMEL. DREMEL 
è un marchio commerciale di Robert Bosch Tool 
Corporation.

NL  ADAPTER MULTI-GEREEDSCHAP
*Compatibel met eerdere earlier generaties van 
RYOBI-, RIDGID- en AEG-accessoires. RYOBI is een 
handelsmerk van Ryobi Limited en wordt onder licentie 
gebruikt. RIDGID is een handelsmerk van Emerson 
Electric Co. AEG is een gedeponeerd handelsmerk van 
AB Electrolux (publ) en wordt onder licentie gebruikt.
*Compatibel met accessoires van FEIN . FEIN is een 
handelsmerk van C. & E. Fein GmbH.
**Compatibel met accessoires van DREMEL . 
DREMEL is een handelsmerk van Robert Bosch Tool 
Corporation.

PT  ADAPTADOR PARA MULTI-FERRAMENTA
*Compatível com gerações anteriores de acessórios 
RYOBI, RIDGID, ou AEG. RYOBI é uma marca 
comercial utilizada sob licença da Ryobi Limited. 
RIDGID é uma marca comercial da Emerson Electric 
Co. AEG é uma marca comercial registada utilizada 
sob licença da AB Electrolux (publ).
*Compatível com acessórios FEIN. FEIN é uma marca 
comercial da C. & E. Fein GmbH.
**Compatível com acessórios DREMEL. DREMEL 
é uma marca comercial da Robert Bosch Tool 
Corporation.

DA  MULTIVÆRKTØJSADAPTOR
*Kompatibel med tidligere generationer af RYOBI-, 
RIDGID- eller AEG- tilbehør. RYOBI er et varemærke 
brugt under licens fra Ryobi Limited. RIDGID er et 
varemærke tilhørende Emerson Electric Co. AEG 
er et registreret varemærke brug under licens fra AB 
Electrolux (publ).
*Kompatibel med FEIN-tilbehør. FEIN er et varemærke 
tilhørende C. & E. Fein GmbH.
**Kompatibel med DREMEL-tilbehør. DREMEL er et 
varemærke tilhørende Robert Bosch Tool Corporation.

SV  ADAPTER FÖR MULTIREDSKAP
*Kompatibel med tidigare generationer av tillbehör till 
RYOBI, RIDGID, eller AEG. RYOBI är ett varumärke 
som används under licens från Ryobi Limited. RIDGID 
är ett varumärke som tillhör Emerson Electric Co. AEG 
är ett registrerat varumärke som används under licens 
från AB Electrolux (publ).
*Kompatibel med tillbehör från FEIN. FEIN är ett 
varumärke som tillhör C. & E. Fein GmbH.
**Kompatibel med tillbehör från DREMEL. DREMEL 
är ett varumärke som tillhör Robert Bosch Tool 
Corporation.

FI  ADAPTERI MONITOIMITYÖKALULLE

*Yhteensopiva seuraavien tuotteiden aikaisempien 
sukupolvien kanssa: RYOBI, RIDGID, tai AEG-
lisävarusteet. RYOBI on tavaramerkki, jonka 
lisenssinhaltija on Ryobi Limited. RIDGID on 
tavaramerkki, jonka omistaa Emerson Electric Co. 
AEG on rekisteröity tavaramerkki, jonka lisenssinhaltija 
on AB Electrolux (publ).
*Yhteensopiva FEIN-lisätarvikkeiden kanssa. FEIN on 
tavaramerkki, jonka omistaa C. & E. Fein GmbH.
**Yhteensopiva DREMEL-lisätarvikkeiden kanssa. 
DREMEL on tavaramerkki, jonka omistaa Robert 
Bosch Tool Corporation.

NO  MULTIVERKTØYADAPTER

*Kompatibel med tidligere generasjoner av RYOBI-, 
RIDGID- eller AEG-tilbehør. RYOBI er et varemerke 
som brukes på lisens fra Ryobi Limited. RIDGID er et 
varemerke som tilhører Emerson Electric Co. AEG er 
et registrert varemerke som brukes på lisens fra AB 
Electrolux (publ).
*Kompatibel med FEIN-tilbehør. FEIN er et varemerke 
som tilhører C. & E. Fein GmbH.
**Kompatibel med DREMEL-tilbehør. DREMEL er et 
varemerke som tilhører Robert Bosch Tool Corporation.

RU  АДАПТЕР МНОГОФУНКЦИОНАЛЬНОГО 
ИНСТРУМЕНТА

*Совместимо с предыдущими поколениями 
принадлежностей RYOBI, RIDGID и AEG. RYOBI 
является товарным знаком, используемым по 
лицензии компании Ryobi Limited. RIDGID является 
товарным знаком компании Emerson Electric Co. 
AEG является зарегистрированным товарным 
знаком, используемым по лицензии компании AB 
Electrolux (publ).
*Совместимо с принадлежностями FEIN. FEIN 
является товарным знаком компании C. & E. Fein 
GmbH.
**Совместимо с принадлежностями DREMEL. 
DREMEL является товарным знаком компании 
Robert Bosch Tool Corporation.

PL ADAPTER DO NARZĘDZIA 
UNIWERSALNEGO

*Produkt zgodny z wcześniejszymi generacjami 
akcesoriów RYOBI, RIDGID oraz AEG. RYOBI jest 
znakiem towarowym na licencji Ryobi Limited. RIDGID 
jest znakiem towarowym na licencji Emerson Electric 
Co. AEG jest zarejestrowanym znakiem towarowym na 
licencji AB Electrolux (publ).
*Zgodny z akcesoriami FEIN. FEIN jest znakiem 
towarowym na licencji C. & E. Fein GmbH.
**Zgodny z akcesoriami DREMEL. DREMEL jest 
znakiem towarowym Robert Bosch Tool Corporation.

CS  NÁSTAVEC PRO MULTIFUNKČNÍ 
NÁSTROJ

*Kompatibilní se staršími generacemi příslušenství 
RYOBI, RIDGID a AEG. RYOBI je ochranná známka 
používaná na základě licence od společnosti 
Ryobi Limited. RIDGID je ochranná známka 
společnosti Emerson Electric Co. AEG je ochranná 
známka používaná na základě licence od společnosti 
AB Electrolux (publ).
*Kompatibilní s příslušenstvím FEIN. FEIN je ochranná 
známka společnosti C. & E. Fein GmbH.
**Kompatibilní s příslušenstvím DREMEL. DREMEL 
je ochranná známka společnosti Robert Bosch Tool 
Corporation.

HU  TÖBBFUNKCIÓS GÉP ADAPTERE
*A RYOBI, RIDGID illetve AEG tartozékok korábbi 
generációival kompatibilis. A RYOBI a Ryobi Limited 
licencelt védjegye. A RIDGID az Emerson Electric 
Co védjegye. Az AEG az AB Electrolux (publ) licence 
keretében regisztrált védjegy.
*FEIN tartozékokkal kompatibilis. A FEIN a C. & E. Fein 
GmbH védjegye.
**DREMEL tartozékokkal kompatibilis. A DREMEL a 
Robert Bosch Tool Corporation védjegye.

RO  ADAPTOR UNEALTĂ ULTIFUNCȚIONALĂ
*Compatibil cu accesoriile versiunilor anterioare ale 
RYOBI, RIDGID sau AEG. RYOBI este o marcă 
comercială utilizată sub licenţă de la Ryobi Limited. 
RIDGID este marca comercială a Emerson Electric Co. 
AEG este o marcă comercială înregistrată utilizată sub 
licenţă de la AB Electrolux (publ).
*Compatível com acessórios FEIN. FEIN este o marcă 
comercială a C. & E. Fein GmbH.
**Compatível com acessórios DREMEL. DREMEL este 
o marcă comercială a Robert Bosch Tool Corporation.

LV  DAUDZFUNKCIONĀLĀ INSTRUMENTA 
ADAPTERS

*Savietojams ar iepriekšējām RYOBI, RIDGID, vai 
AEG aksesuāru paaudzēm. RYOBI ir Ryobi Limited 
licencēta preču zīme. RIDGID ir Emerson Electric 
Co preču zīme. AEG ir AB Electrolux (publ). licencēta 
reģistrēta preču zīme.
*Savietojams ar FEIN aksesuāriem. FEIN ir C. & E. 
Fein GmbH preču zīme.
**Savietojams ar DREMEL aksesuāriem. DREMEL 
Robert Bosch Tool Corporation preču zīme.

LT  UNIVERSALIOJO ĮRANKIO ADAPTERIS
*Tinka naudoti su senesnių versijų RYOBI, RIDGID 

arba AEG priedais. RYOBI yra prekės ženklas, 
naudojamas pagal „Ryobi Limited“ licenciją. RIDGID 
yra „Emerson Electric Co“ prekės ženklas. AEG yra 
registruotasis prekės ženklas, naudojamas pagal „AB 
Electrolux“ (leid.) licenciją.
*Galima naudoti su FEIN priedais. FEIN yra „C. & E. 
Fein GmbH“ prekės ženklas.
**Galima naudoti su DREMEL priedais. DREMEL yra 
„Robert Bosch Tool Corporation“ prekės ženklas.

ET  MULTIFUNKTSIONAALSE TÖÖRIISTA 
ADAPTER

*Sobib kasutada koos RYOBI, RIDGID ja AEG 
varasemate mudelite tarvikutega. RYOBI on ettevõtte 
Ryobi Limited litsentsi alusel kasutatav kaubamärk. 
RIDGID on ettevõtte Emerson Electric Co kaubamärk. 
AEG on ettevõtte AB Electrolux (publ) litsentsi alusel 
kasutatav registreeritud kaubamärk.
*Ühilduv FEIN tarvikutega. FEIN on ettevõtte C. & E. 
Fein GmbH kaubamärk.
**Ühilduv DREMEL tarvikutega. DREMEL on ettevõtte 
Robert Bosch Tool Corporation kaubamärk.

HR  ADAPTER VIŠENAMJENSKOG ALATA
*Kompatibilno s ranijim generacijama pribora RYOBI, 
RIDGID ili AEG. RYOBI je žig korišten po licenci 
dobivenoj od tvrtke Ryobi Limited. RIDGID je žig tvrtke 
Emerson Electric Co. AEG je registrirani žig korišten po 
licenci dobivenoj od tvrtke AB Electrolux (publ).
*Kompatibilno s FEIN priborom. FEIN je žig tvrtke C. 
& E. Fein GmbH.
**Kompatibilno s DREMEL priborom. DREMEL je žig 
tvrtke Robert Bosch Tool Corporation.

SL  VEČNAMENSKI ADAPTER
*Združljivo s prejšnjimi generacijami dodatkov RYOBI, 
RIDGID ali AEG. RYOBI je blagovna znamka, ki 
se uporablja z dovoljenjem podjetja Ryobi Limited. 
RIDGID je blagovna znamka podjetja Emerson Electric 
Co. AEG je registrirana blagovna znamka, ki se 
uporablja z dovoljenjem podjetja AB Electrolux (publ).
*Združljiv z dodatki FEIN . FEIN je blagovna znamka 
podjetja C. & E. Fein GmbH.
**Združljiv z dodatki DREMEL . DREMEL je blagovna 
znamka podjetja Robert Bosch Tool Corporation.

SK  ADAPTÉR PRE VIACÚČELOVÉ NÁRADIE
*Kompatibilné s predchádzajúcimi generáciami 
príslušenstva RYOBI, RIDGID a AEG. RYOBI je 
ochranná známka používaná na základe licencie 
od spoločnosti Ryobi Limited. RIDGID je ochranná 
známka spoločnosti Emerson Electric Co. AEG je 
registrovaná ochranná známka používaná na základe 
licencie od spoločnosti AB Electrolux (publ).
*Kompatibilný s príslušenstvom FEIN. FEIN je 
ochranná známka spoločnosti C. & E. Fein GmbH.
**Kompatibilný s príslušenstvom DREMEL. DREMEL 
je ochranná známka spoločnosti Robert Bosch Tool 
Corporation.

BG  АДАПТЕР ЗА 
МНОГОФУНКЦИОНАЛЕН ИНСТРУМЕНТ

*Съвместимо с по-стари поколения принадлежности 
за RYOBI, RIDGID или AEG. RYOBI е търговска 
марка, използвана под лиценз от Ryobi Limited. 
RIDGID е търговска марка на Emerson Electric Co. 
AEG е търговска марка, използвана под лиценз от 
AB Electrolux (publ).
*Съвместимо с аксесоари от FEIN. FEIN е търговска 
марка на C. & E. Fein GmbH.
**Съвместимо с аксесоари от DREMEL. DREMEL е 
търговска марка Robert Bosch Tool Corporation.

UK  АДАПТЕР ДЛЯ БАГАТОФУНКЦІОНАЛЬНИХ 
ІНСТРУМЕНТІВ

*Сумісність з попередніми поколіннями аксесуарів  
RYOBI, RIDGID  або AEG. RYOBI є зареєстрованою 
торговою маркою, яка використовується за 
ліцензією Ryobi Limited.  RIDGID є торговою маркою 
Emerson Electric Co.  AEG є зареєстрованою 
торговою маркою, яка використовується за 
ліцензією AB Electrolux (публ).
*Сумісний із FEIN аксесуарами. FEIN є торговою 
маркоюC. & E. Fein GmbH.
**Сумісний із DREMEL аксесуарами. DREMEL є 
торговою маркою Robert Bosch Tool Corporation.

TR  ÇOK IŞLEVLI ALET ADAPTÖRÜ
*Daha önceki RYOBI, RIDGID veya AEG aksesuar 
modelleriyle uyumlu. RYOBI, Ryobi Limited lisansı 
altında kullanılan bir ticari markadır. RIDGID, Emerson 
Electric Co şirketinin bir ticari markasıdır. AEG, 
AB Electrolux (publ). lisansı altında kullanılan bir ticari 
markadır.
*FEIN aksesuarlarıyla uyumlu. FEIN, C. & E. Fein 
GmbH şirketinin bir ticari markasıdır.
**DREMEL aksesuarlarıyla uyumlu. DREMEL, Robert 
Bosch Tool Corporation şirketinin bir ticari markasıdır.

EL  ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΈΑΣ ΠΟΛΥΈΡΓΑΛΈΊΟΥ
*Συμβατό με παλαιότερα μοντέλα εξαρτημάτων 
RYOBI, RIDGID, ή AEG . Το RYOBI αποτελεί εμπορικό 
σήμα που χρησιμοποιείται με την άδεια της Ryobi 
Limited. Το RIDGID αποτελεί εμπορικό σήμα της 
Emerson Electric Co. Το AEG αποτελεί εμπορική 
ονομασία που χρησιμοποιείται με την άδεια της AB 
Electrolux (δημοσ.).
*Συμβατό με εξαρτήματα FEIN . Το FEIN αποτελεί 
εμπορικό σήμα της C. & E. Fein GmbH.
**Συμβατό με εξαρτήματα DREMEL . Το DREMEL 
αποτελεί εμπορικό σήμα της Robert Bosch Tool 
Corporation.

English Français Deutsch Español Italiano Nederlands Português Dansk Svenska Suomi Norsk Русский

Product specifications Caractéristiques de 
l'appareil Produkt-Spezifikationen Especificaciones del 

producto Specifiche prodotto Productspecificaties Especificações do 
produto Produktspecifikationer Produktspecifikationer Tuotteen tekniset tiedot Produktspesifikasjoner Характеристики изделия

18V Multi-tool Multi-outils 18V 18V Multitool Multiherramienta de 18 V Multiutensile 18 V 18 V multi-gereedschap Multi-ferramenta de 18V 18V multiværktøj 18 V Multiredskap 18 V monitoimityökalu 18 V multiverktøy Многофункциональный 
инструмент 18 В

Model Modèle Modell Marca Marca Merk Marca Brand Modellnummer Mallinumero Merke Марка R18MT TYPE II

Voltage Tension Spannung Tensión Voltaggio Spanning Voltagem Spænding Spänning Jännite Spenning Напряжение 18 V  

No-load speed Vitesse à vide Leerlaufdrehzahl Velocidad sin carga Velocità a vuoto Onbelast toerental Velocidade em vazio Tomgangshastighed Tomgångshastighet Tyhjäkäyntinopeus Hastighet ubelastet Скорость на холостом 
ходу

10000 - 20000 
min-1

Oscillation angle Angle d'oscillation Oszillationswinkel Ángulo de oscilación Angolo di oscillazione Oscillerende hoek Ângulo de oscilação Oscillationsvinkel Oscillationsvinkel Oskillaatiokulma Svingningsvinkel Угол качания 3,2 º

Weight - excluding battery 
pack Poids - sans pack batterie Gewicht - ohne Akkupack Peso - Excluyendo 

conjunto de batería
Peso - Senza gruppo 
batteria

Gewicht - exclusief 
accupack

Peso - excluindo 
conjunto de bateria

Vægt - Batteri 
medfølger ikke

Vikt - Batteri medföljer 
ej Paino - ilman akkua Vekt - uten 

batteripakke
Вес - без 
аккумуляторной батареи 0,92 kg

Weight (According to EPTA-
Procedure 01/2014)

Poids (selon la procédure 
EPTA 01/2014)

Gewicht (Gemäß EPTA-
Verfahren 01/2014)

Peso (Según el 
procedimiento EPTA 
01/2014)

Peso (Secondo quanto 
indicato dalla EPTA-
Procedura 01/2014)

Gewicht (Overeenkomstig 
de EPTA-procedure 
01/2014)

Peso (De acordo com 
o Procedimento EPTA 
01/2014)

Vægt (I henhold til 
EPTA-procedure 
01/2014)

Vikt (Enligt EPTA 
01/2014

Paino (EPTA-
menetelmän 01/2014 
mukaan)

Vekt (I henhold til 
EPTA-prosedyre 
01/2014)

Вес (Соответствует 
требованиям EPTA-
Procedure 01/2014)

1,5 kg (1,3 
Ah) – 2,27 kg 
(9,0 Ah) 

Measured sound values 
determined according to 
EN 62841:

Valeurs du son mesuré 
déterminées selon EN 
62841:

Gemäß EN 62841: 
gemessene Schallwerte

Valores medidos del 
sonido en función de la 
norma EN 62841:

Valori del suono misurati 
determinati secondo lo 
standard EN 62841:

Gemeten 
geluidswaarden bepaald 
in overeenstemming met 
EN 62841:

Valores medidos do 
som em função da 
norma EN 62841:

Målte lydværdier 
bestemt iht. EN 62841:

Uppmätta ljudvärden 
enligt EN 62841:

Mitatut arvot määritetty 
EN 62841: standardin 
mukaan:

Målte lydverdier 
bestemt iht. EN 
62841:

Измеренные значения 
параметров звука 
определены в 
соответствии с EN 
62841:

A-weighted sound 
pressure level

Niveau de pression 
sonore pondéré-A

A-bewerteter 
Schalldruckpegel

Nivel de presión acústica 
ponderada en A

Livello di pressione sonora 
pesato A

A-gewogen 
geluidsdrukniveau

Nível de pressão 
sonora ponderada  A A-vægtet lydtryksniveau A-vägd ljudtrycksnivå A-painotettu 

äänenpainetaso A-vektet lydtrykknivå Уровень A-взвешенного 
звукового давления

LpA = 84,5 
dB(A)

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K Epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K 3 dB(A)

A-weighted sound power 
level

Niveau de puissance 
sonore pondéré-A

A-bewerteter 
Schallleistungspegel

Nivel de potencia acústica 
ponderada en A

Livello di potenza sonora 
pesato A

A-gewogen 
geluidsniveau

Nível de potência 
sonora ponderada A

A-vægtet 
lydeffektniveau A-vägd ljudeffektsnivå A-painotettu 

äänenteho A-vektet lydeffektnivå Уровень A-взвешенной 
звуковой мощности

LWA = 95,5 
dB(A)

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K Epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K 3 dB(A)

Wear ear protectors. Portez une protection 
acoustique. Tragen Sie Gehörschutz. Utilice protección auditiva! Indossare protezioni 

acustiche adeguate. Draag oorbeschermers. Sempre use a 
protecção dos ouvidos. Bær høreværn. Bär hörselskydd. Käytä korvasuojia. Bruk hørselsvern. Используйте наушники!

The vibration total values 
(triaxial vector sum) 
determined according to 
EN 62841:

La valeur totale des 
vibrations (somme 
vectorielle triaxiale) a 
été déterminée selon 
EN62841 :

Die Vibrationsgesamtwerte 
(triaxiale Vektorensumme) 
ermittelt entsprechend 
EN62841:

Los valores de vibración 
total (suma de vectores 
triax.), determinado según la 
norma EN62841:

I valori totali delle vibrazioni 
(somma di vettori in tre 
direzioni) sono misurati 
conformemente alla norma 
EN62841:

De totale trillingswaarden 
(triaxale verctorsom) 
vastgesteld in 
overeemstemming met 
EN62841:

Os valores totais 
de vibração (soma 
do vector triax) são 
determinados em 
conformidade com a:

Totale vibrationsværdier 
(triax vector sum) 
afgøres ifølge EN62841:

Det totala 
vibrationsvärdet 
(treaxelvektorsumma) 
är framtaget enligt 
EN62841:

Tärinän kokonaisarvot 
(kolmiakselinen 
vektorisumma) 
määritettynä standardin 
EN62841 mukaisesti:

De totale 
vibrasjonsverdiene 
(triax vektor-sum) er 
fastsatt i henhold til 
EN62841:

суммарное значение 
вибрации (векторная 
сумма по трем 
координатам) определено 
в соответствии со 
стандартом EN62841:

Sanding with sanding 
pad

Ponçage à l'aide d'un 
tampon abrasif

Schleifen mit dem 
Schleifpad Lijar con lija Levigatura con cuscinetto 

levigante
Schuren met 
schuurpad Lixar com lixa Slibning med 

slibepad
Slipning med 
slipplatta Hionta hiontatyynyllä Sliping med 

slipeputer

Шлифовка 
шлифовальной 
насадкой

ah ≤ 2,5 m/s2

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K Epätarkkuus K Usikkerhet K Погрешность K 1,5 m/s²

Cutting with 88-mm flush 
cut blade

Coupe avec une Lame 
pour coupe à ras 
88 mm 

Schneiden mit der  
Glattschnittsägeblatt

El corte con cuchilla de 
corte al ras 88 mm

Taglio con lama per tagli a 
livello da 88 mm

Zagen met 88 mm 
flushcut zaagblad

Corte com 88 mm 
de lâmina de corte 
rente

Skæring med 88 mm 
udjævningsblad

Skära med 88 mm 
skärblad

Leikkaaminen 
88 mm:n 
tasaleikkuuterällä

Kapping 
med 88 mm 
plankappingblad

Резка пильным 
полотном для резки 
заподлицо 88 мм

ah ≤ 2,5 m/s2

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K Epätarkkuus K Usikkerhet K Погрешность K 1,5 m/s²

Cutting with 28-mm 
plunge cut blade

Coupe avec une Lame 
plongeante de 28 mm 

Schneiden mit der 28 
mm Einsteckschliffklinge

El corte con cuchilla 
de corte de inmersión 
28 mm

Taglio con lama per tagli 
di profondità da 28 mm

Zagen met 28 mm 
insteekzaagblad

Corte com 28 mm 
de lâmina de corte 
de chanfrar

Skæring med 28 mm 
dyksavsklinge

Skära med 28 mm 
tillskärarblad

Leikkaaminen 
28 mm:n 
uppoleikkuuterällä

Kapping med 28 
mm dypkappingblad

Резка погружным 
пильным полотном 
28 мм

ah ≤ 2,5 m/s2

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K Epätarkkuus K Usikkerhet K Погрешность K 1,5 m/s²



English Français Deutsch Español Italiano Nederlands Português Dansk Svenska Suomi Norsk Русский

Product specifications Caractéristiques de 
l'appareil Produkt-Spezifikationen Especificaciones del 

producto Specifiche prodotto Productspecificaties Especificações do 
produto Produktspecifikationer Produktspecifikationer Tuotteen tekniset tiedot Produktspesifikasjoner Характеристики изделия

18V Multi-tool Multi-outils 18V 18V Multitool Multiherramienta de 18 V Multiutensile 18 V 18 V multi-gereedschap Multi-ferramenta de 18V 18V multiværktøj 18 V Multiredskap 18 V monitoimityökalu 18 V multiverktøy Многофункциональный 
инструмент 18 В

Model Modèle Modell Marca Marca Merk Marca Brand Modellnummer Mallinumero Merke Марка R18MT TYPE II

Voltage Tension Spannung Tensión Voltaggio Spanning Voltagem Spænding Spänning Jännite Spenning Напряжение 18 V  

No-load speed Vitesse à vide Leerlaufdrehzahl Velocidad sin carga Velocità a vuoto Onbelast toerental Velocidade em vazio Tomgangshastighed Tomgångshastighet Tyhjäkäyntinopeus Hastighet ubelastet Скорость на холостом 
ходу

10000 - 20000 
min-1

Oscillation angle Angle d'oscillation Oszillationswinkel Ángulo de oscilación Angolo di oscillazione Oscillerende hoek Ângulo de oscilação Oscillationsvinkel Oscillationsvinkel Oskillaatiokulma Svingningsvinkel Угол качания 3,2 º

Weight - excluding battery 
pack Poids - sans pack batterie Gewicht - ohne Akkupack Peso - Excluyendo 

conjunto de batería
Peso - Senza gruppo 
batteria

Gewicht - exclusief 
accupack

Peso - excluindo 
conjunto de bateria

Vægt - Batteri 
medfølger ikke

Vikt - Batteri medföljer 
ej Paino - ilman akkua Vekt - uten 

batteripakke
Вес - без 
аккумуляторной батареи 0,92 kg

Weight (According to EPTA-
Procedure 01/2014)

Poids (selon la procédure 
EPTA 01/2014)

Gewicht (Gemäß EPTA-
Verfahren 01/2014)

Peso (Según el 
procedimiento EPTA 
01/2014)

Peso (Secondo quanto 
indicato dalla EPTA-
Procedura 01/2014)

Gewicht (Overeenkomstig 
de EPTA-procedure 
01/2014)

Peso (De acordo com 
o Procedimento EPTA 
01/2014)

Vægt (I henhold til 
EPTA-procedure 
01/2014)

Vikt (Enligt EPTA 
01/2014

Paino (EPTA-
menetelmän 01/2014 
mukaan)

Vekt (I henhold til 
EPTA-prosedyre 
01/2014)

Вес (Соответствует 
требованиям EPTA-
Procedure 01/2014)

1,5 kg (1,3 
Ah) – 2,27 kg 
(9,0 Ah) 

Measured sound values 
determined according to 
EN 62841:

Valeurs du son mesuré 
déterminées selon EN 
62841:

Gemäß EN 62841: 
gemessene Schallwerte

Valores medidos del 
sonido en función de la 
norma EN 62841:

Valori del suono misurati 
determinati secondo lo 
standard EN 62841:

Gemeten 
geluidswaarden bepaald 
in overeenstemming met 
EN 62841:

Valores medidos do 
som em função da 
norma EN 62841:

Målte lydværdier 
bestemt iht. EN 62841:

Uppmätta ljudvärden 
enligt EN 62841:

Mitatut arvot määritetty 
EN 62841: standardin 
mukaan:

Målte lydverdier 
bestemt iht. EN 
62841:

Измеренные значения 
параметров звука 
определены в 
соответствии с EN 
62841:

A-weighted sound 
pressure level

Niveau de pression 
sonore pondéré-A

A-bewerteter 
Schalldruckpegel

Nivel de presión acústica 
ponderada en A

Livello di pressione sonora 
pesato A

A-gewogen 
geluidsdrukniveau

Nível de pressão 
sonora ponderada  A A-vægtet lydtryksniveau A-vägd ljudtrycksnivå A-painotettu 

äänenpainetaso A-vektet lydtrykknivå Уровень A-взвешенного 
звукового давления

LpA = 84,5 
dB(A)

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K Epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K 3 dB(A)

A-weighted sound power 
level

Niveau de puissance 
sonore pondéré-A

A-bewerteter 
Schallleistungspegel

Nivel de potencia acústica 
ponderada en A

Livello di potenza sonora 
pesato A

A-gewogen 
geluidsniveau

Nível de potência 
sonora ponderada A

A-vægtet 
lydeffektniveau A-vägd ljudeffektsnivå A-painotettu 

äänenteho A-vektet lydeffektnivå Уровень A-взвешенной 
звуковой мощности

LWA = 95,5 
dB(A)

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K Epätarkkuus K Usikkerhet K Разброс K 3 dB(A)

Wear ear protectors. Portez une protection 
acoustique. Tragen Sie Gehörschutz. Utilice protección auditiva! Indossare protezioni 

acustiche adeguate. Draag oorbeschermers. Sempre use a 
protecção dos ouvidos. Bær høreværn. Bär hörselskydd. Käytä korvasuojia. Bruk hørselsvern. Используйте наушники!

The vibration total values 
(triaxial vector sum) 
determined according to 
EN 62841:

La valeur totale des 
vibrations (somme 
vectorielle triaxiale) a 
été déterminée selon 
EN62841 :

Die Vibrationsgesamtwerte 
(triaxiale Vektorensumme) 
ermittelt entsprechend 
EN62841:

Los valores de vibración 
total (suma de vectores 
triax.), determinado según la 
norma EN62841:

I valori totali delle vibrazioni 
(somma di vettori in tre 
direzioni) sono misurati 
conformemente alla norma 
EN62841:

De totale trillingswaarden 
(triaxale verctorsom) 
vastgesteld in 
overeemstemming met 
EN62841:

Os valores totais 
de vibração (soma 
do vector triax) são 
determinados em 
conformidade com a 
EN62841:

Totale vibrationsværdier 
(triax vector sum) 
afgøres ifølge EN62841:

Det totala 
vibrationsvärdet 
(treaxelvektorsumma) 
är framtaget enligt 
EN62841:

Tärinän kokonaisarvot 
(kolmiakselinen 
vektorisumma) 
määritettynä standardin 
EN62841 mukaisesti:

De totale 
vibrasjonsverdiene 
(triax vektor-sum) er 
fastsatt i henhold til 
EN62841:

суммарное значение 
вибрации (векторная 
сумма по трем 
координатам) определено 
в соответствии со 
стандартом EN62841:

Sanding with sanding 
pad

Ponçage à l'aide d'un 
tampon abrasif

Schleifen mit dem 
Schleifpad Lijar con lija Levigatura con cuscinetto 

levigante
Schuren met 
schuurpad Lixar com lixa Slibning med 

slibepad
Slipning med 
slipplatta Hionta hiontatyynyllä Sliping med 

slipeputer

Шлифовка 
шлифовальной 
насадкой

ah ≤ 2,5 m/s2

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K Epätarkkuus K Usikkerhet K Погрешность K 1,5 m/s²

Cutting with 88-mm flush 
cut blade

Coupe avec une Lame 
pour coupe à ras 
88 mm 

Schneiden mit der  
Glattschnittsägeblatt

El corte con cuchilla de 
corte al ras 88 mm

Taglio con lama per tagli a 
livello da 88 mm

Zagen met 88 mm 
flushcut zaagblad

Corte com 88 mm 
de lâmina de corte 
rente

Skæring med 88 mm 
udjævningsblad

Skära med 88 mm 
skärblad

Leikkaaminen 
88 mm:n 
tasaleikkuuterällä

Kapping 
med 88 mm 
plankappingblad

Резка пильным 
полотном для резки 
заподлицо 88 мм

ah ≤ 2,5 m/s2

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K Epätarkkuus K Usikkerhet K Погрешность K 1,5 m/s²

Cutting with 28-mm 
plunge cut blade

Coupe avec une Lame 
plongeante de 28 mm 

Schneiden mit der 28 
mm Einsteckschliffklinge

El corte con cuchilla 
de corte de inmersión 
28 mm

Taglio con lama per tagli 
di profondità da 28 mm

Zagen met 28 mm 
insteekzaagblad

Corte com 28 mm 
de lâmina de corte 
de chanfrar

Skæring med 28 mm 
dyksavsklinge

Skära med 28 mm 
tillskärarblad

Leikkaaminen 
28 mm:n 
uppoleikkuuterällä

Kapping med 28 
mm dypkappingblad

Резка погружным 
пильным полотном 
28 мм

ah ≤ 2,5 m/s2

Uncertainty K Incertitude K Unsicherheit K Incertidumbre K Incertezza K Onzekerheid K Incerteza K Usikkerhed K Osäkerhet K Epätarkkuus K Usikkerhet K Погрешность K 1,5 m/s²



Polski Čeština Magyar Română Latviski Lietuviškai Eesti Hrvatski Slovensko Slovenčina България українська 
мова Türkçe Ελληνικά

Parametry techniczne Technické údaje produktu Termék műszaki adatai Specificaţiile produsului Produkta specifikācijas Gaminio techninės 
savybės Toote tehnilised andmed Specifikacije proizvoda Specifikacije izdelka Špecifikácie produktu Технически 

характеристики

Технічні 
характеристики 
продукту

Ürün Özellikleri Προδιαγραφές 
Προϊόντος

Narzędzie uniwersalne 
18 V 18V multifunkční nářadí 18 V-os többfunkciós gép Unealtă multifuncțională 

cu acumulator de 18V
18V Daudzfunkcionālais 
instruments 18 V Universalusis įrankis 18 V universaaltööriist Višenamjenski alat 

od 18 V
Večnamensko orodje 
18 V

18 V viacúčelové 
náradie

18V мулти-
инструмент

Багатофункціональний 
пристрій 18В 18 V Çok işlevli alet Πολυεργαλείο 18V

Numer modelu Značka Márka Număr serie Modeļa numurs Prekės ženklas Mark Marka Znamka Značka Модел Модель Marka Μάρκα R18MT TYPE II

Napięcie Elektrické napětí Feszültség Tensiune Spriegums Įtampa Pinge Napon Napetost Napätie Напрежение Напруга Gerilim Τάση 18 V  

Prędkość bez obciążenia Otáčky naprázdno Üresjárati fordulatszám Viteză în gol Apgriezieni bez slodzes Greitis be apkrovimo Kiirus ilma koormuseta Brzina bez opterečenja Hitrost brez 
obremenitve Otáčky bez zaťaženia

Скорост в 
ненатоварен 
режим

Швидкість без 
навантаження Bota hız Ταύτητα στ κεν

10000 - 20000 
min-1

Kąt oscylacji Oscilační úhel Oszcilláció szöge Unghi de oscilație Svārstību leņķis Virpesių kampas Võnkliikumise nurk Kut oscilacije Kot vrtenja Oscilačný uhol Ъгъл на трептене Кут коливання Salınım açısı Γωνία ταλάντωσης 3,2 º

Waga - bez 
akumulatora Hmotnost - bez baterie Tömeg - akkumulátor 

nélkül
Greutate - exclusiv 
acumulatorul

Svars - izņemot 
akumulatora 
iepakojumu

Svoris - neįskaitant 
baterijos paketo

Mass - välja arvatud 
akupakett

Težina - baterija nije 
uključena Teža - razen baterij

Hmotnosť - 
okrem jednotky 
akumulátora

Тегло - без 
батерията

Вага (без 
акумулятора)

Ağırlık - Harici 
batarya takımı

Βάρος - χωρίς 
μπαταρία 0,92 kg

Waga (Zgodnie z 
procedurą EPTA 01/2014)

Hmotnost (Dle protokolu 
EPTA 01/2014)

Tömeg (A 01/2014 EPTA-
eljárás szerint)

Greutate (În conformitate 
cu Procedura EPTA din 
01/2014)

Svars (Saskaņā ar EPTA 
procedūru 01/2014)

Svoris (Pagal Europos 
elektrinių įrankių 
asociacijos (EPTA) 
nustatytą tvarką 01/2014)

Mass (Vastavalt EPTA-
protseduurile 01/2014)

Težina (Prema EPTA-
postupku 01/2014)

Teža (Skladno s 
postopkom EPTA 
01/2014)

Hmotnosť (Podľa 
EPTA-Procedure 
01/2014)

Тегло
(съответствие с 
EPTA 01/2014)

Вага (відповідно до 
процедури EPTA 
01/2014)

Ağırlık (EPTA-
Prosedürü 01/2014’e 
göre)

Βάρος (Σύμφωνα με 
την Διαδικασία EPTA 
01/2014)

1,5 kg (1,3 
Ah) – 2,27 kg 
(9,0 Ah) 

Zmierzone wartości 
akustyczne zgodnie z 
normą EN 62841:

Naměřené hodnoty 
hluku zjištěné dle EN 
62841:

A hang értékek 
meghatározása az EN 
62841: szerint történt:

Valori de sunet 
măsurate determinate 
în conformitate cu EN 
62841:

Izmērītās skaņas 
vērtības ir noteiktas 
saskaņā ar EN 62841:

Išmatuotos garso 
vertės nustatytos pagal 
EN 62841:

Mõõteväärtused on 
kindlaks määratud 
vastavalt standardile 
EN 62841:

Mjerena vrijednost 
zvuka određena je 
prema EN 62841:

Izmerjene zvočne 
vrednosti določene v 
skladu s standardom 
EN 62841:

Namerané hodnoty 
určené podľa EN 
62841:

Измерените 
стойности на звука 
са определени в 
съответствие с EN 
62841:

Виміряні 
значення шуму 
визначаються 
відповідно до EN 
62841:

EN 62841: e göre 
hesaplanmış ses 
değerleri:

Μετρημένες τιμές 
ήχου σύμφωνα με 
το EN 62841:

A-ważony poziom 
ciśnienia hałasu

Hladina akustického 
tlaku vážená funkcí A

A-súlyozott 
hangnyomásszint

Nivel de presiune 
acustică ponderată A

A-līmeņa skaņas 
spiediena līmenis

A svertinis garso slėgio 
lygis

A-kaalutud helirõhu 
tase

Ponderirana razina 
tlaka zvuka

A-izmerjena raven 
zvočnega tlaka

Vážená A hladina 
akustického tlaku

Ниво на шумово 
налягане с 
равнище A

А-зважений рівень 
звукового тиску

A ağırlıklı ses 
basınç seviyesi

Α-σταθμισμένο 
επίπεδο πίεσης 
ήχου

LpA = 84,5 dB(A)

Niepewność pomiaru K Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K Kļūdas vērtība K Nepastovumas K Mõõtemääramatus K Neodređenost K Nedoloč. K Odchýlka K Променливост (K) Невизначенысть К Belirsizlik K Αβεβαιότητα K 3 dB(A)

A-ważony poziom 
natężenia hałasu

Hladina akustického 
výkonu vážená 
funkcí A

A-súlyozott 
hangteljesítményszint

Nivel de putere 
acustică ponderată A

A-līmeņa skaņas 
jaudas līmenis

A svertinis garso galios 
lygis

A-kaalutud 
helivõimsuse tase

Ponderirana razina 
zvučne snage

A-izmerjena raven 
zvočne moči

Vážená A hladina 
akustického výkonu

Ниво на силата на 
шума с равнище A

А-зважений 
рівень звукової 
потужності

A ağırlıklı ses gücü 
seviyesi

Α-σταθμισμένο 
επίπεδο έντασης 
ήχου

LWA = 95,5 dB(A)

Niepewność pomiaru K Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K Kļūdas vērtība K Nepastovumas K Mõõtemääramatus K Neodređenost K Nedoloč. K Odchýlka K Променливост (K) Невизначенысть К Belirsizlik K Αβεβαιότητα K 3 dB(A)

Stosować środki 
ochrony słuchu!

Používejte chrániče 
sluchu. Viseljen hallásvédőt. Purtaţi aparatoare de 

urechi.
Lietojiet dzirdes 
aizsargus.

Naudokite ausų 
apsaugos priemones.

Kasutage 
kuulmiskaitsevahendeid. Nosite štitnike za uši. Nosite ščitnike za 

ušesa.
Používajte chrániče 
sluchu. Носете антифони Носіть захисні 

навушники.
Kulak koruyucu 
kullanın.

Φοράτε 
ωτοασπίδες.

Wartości sumaryczne 
drgań (suma wektorowa 
przyspieszeń mierzona 
czujnikiem typu triax) 
określone zgodnie z 
normą EN62841:

Celkové hodnoty vibrací 
(tříosý vektorový součet) 
určené v souladu s 
EN62841:

Vibráció teljes értékei 
(háromtengelyű 
vektorösszeg), az 
EN 62841 szerint 
meghatározva:

Valorile totale ale 
vibraţiilor (suma 
vectorială a trei direcţii) 
au fost determinate 
conform EN62841:

Vibrāciju kopējās vērtības 
(trīsasu vektoru summa) 
tiek noteiktas atbilstoši 
EN62841:

Bendros vibracijos 
vertės (trikampio vektorių 
suma) nustatomos pagal 
EN62841:

Vibratsiooni 
koguväärtused (kolme 
suuna vektorsumma) 
on vastavalt standardile 
EN 62841 määratud 
järgmiselt:

Ponderirana 
energetska vrijednost 
Ukupne vrijednosti 
vibracija (troosni 
vektorski zbir) određuju 
se u skladu s EN62841:

Skupna vrednost 
vibracij (vektorska 
vsota treh smeri) 
določena v skladu z 
EN62841:

Celkové hodnoty 
vibrácií (súhrn 
triaxiálneho vektora) 
určuje norma 
EN62841:

Общата стойност 
на вибрациите 
(триосна 
векторна сума) 
е определена в 
съответствие с EN 
62841:

Загальне 
значення вібрації 
(тріаксіальная 
векторна сума) 
визначається 
відповідно до EN 
62841:

EN 62841 normuna 
uygun olarak 
belirlenmiş titreşim 
toplam değerleri 
(triaks vektör toplamı):

Συνολικές αξίες 
κραδασμών 
(τριαξονικό 
διανυσματικό 
άθροισμα) σύμφωνα 
με EN62841:

Szlifowanie przy 
użyciu tarczy 
szlifierskiej

Broušení brusnou 
podložkou

Csiszolás 
csiszolópárnával

Şlefuire cu talpă de 
şlefuire

Slīpēšana ar 
slīpēšanas pamatni

Šlifavimas šlifavimo 
popieriaus lapeliu

Lihvimine 
lihvimispadjaga

Brušenje s 
abrazivnim 
jastučićima

Brušenje z brusno 
blazinico

Brúsenie 
s brúsnou 
položkou

Шлифоване с 
шлифовъчна 
подложка

Шліфування зі 
шліфувальним 
кругом

Zımpara kağıdıyla 
zımparalama

Λείανση με 
γυαλόχαρτο ah ≤ 2,5 m/s2

Niepewność 
pomiaru K Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K Nenoteiktība K Nepastovumas K Määramatus K Neodređenost K Negotovost K Odchýlka K Променливост 

(K)
Невизначенысть 
К Belirsizlik K Αβεβαιότητα K 1,5 m/s²

Cięcie przy użyciu 
ostrza do cięcia 
brzegowego 88 mm

Řezání pomocí 
čepele pro rovné 
řezání 88 mm

Vágás a 88 mm-es 
szintbevágó késsel

Tăiere cu lamă tip 
netezire de 88 mm.

Griešana ar 88 mm 
griešanas asmeni

Pjovimas 88 mm 
tiesaus pjovimo 
geležte

Lõikamine 
tasalõiketeraga 
88 mm

Rezanje s 88 mm 
ravnom oštricom

Rezanje z 88 mm 
rezilom za ravne 
reze

Rezanie s 88 
mm ostrím na 
úrovňové rezy

Рязане с 88-mm 
острие за 
рязане наравно

Різання з 88 
мм лезом для 
прямого зрізу

88 mm düzleme 
kesim bıçağı ile 
kesim

Αποκοπή με 
λεπίδα 88 mm ah ≤ 2,5 m/s2

Niepewność 
pomiaru K Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K Nenoteiktība K Nepastovumas K Määramatus K Neodređenost K Negotovost K Odchýlka K Променливост 

(K)
Невизначенысть 
К Belirsizlik K Αβεβαιότητα K 1,5 m/s²

Cięcie przy użyciu 
ostrza do cięcia 
wgłębnego 28 mm

Řezání pomocí 
čepele pro 
zapichovací řezy 
28 mm

Vágás a 28 mm-es 
beszúró vágókéssel

Tăiere cu lamă tip 
decupare 28 mm

Griešana ar 28 
mm iegremdējamo 
asmeni

Pjovimas 28 mm 
kertamojo pjovimo 
geležte

Lõikamine 
avalõiketeraga 
28 mm

Rezanje s 28 
mm oštricom za 
zarezivanje

Rezanje z 28 
mm rezilom za 
potopne reze

Rezanie s 28 
mm ostrím na 
zapichovacie 
rezy

Рязане с 
28-mm острие 
за рязане с 
врязване

Різання з 28 
мм лезом для 
врізання

28 mm daldırma 
kesim bıçağı ile 
kesim

Κοπή σε βάθος 
με λεπίδα 28 mm ah ≤ 2,5 m/s2

Niepewność 
pomiaru K Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K Nenoteiktība K Nepastovumas K Määramatus K Neodređenost K Negotovost K Odchýlka K Променливост 

(K)
Невизначенысть 
К Belirsizlik K Αβεβαιότητα K 1,5 m/s²



Polski Čeština Magyar Română Latviski Lietuviškai Eesti Hrvatski Slovensko Slovenčina България українська 
мова Türkçe Ελληνικά

Parametry techniczne Technické údaje produktu Termék műszaki adatai Specificaţiile produsului Produkta specifikācijas Gaminio techninės 
savybės Toote tehnilised andmed Specifikacije proizvoda Specifikacije izdelka Špecifikácie produktu Технически 

характеристики

Технічні 
характеристики 
продукту

Ürün Özellikleri Προδιαγραφές 
Προϊόντος

Narzędzie uniwersalne 
18 V 18V multifunkční nářadí 18 V-os többfunkciós gép Unealtă multifuncțională 

cu acumulator de 18V
18V Daudzfunkcionālais 
instruments 18 V Universalusis įrankis 18 V universaaltööriist Višenamjenski alat 

od 18 V
Večnamensko orodje 
18 V

18 V viacúčelové 
náradie

18V мулти-
инструмент

Багатофункціональний 
пристрій 18В 18 V Çok işlevli alet Πολυεργαλείο 18V

Numer modelu Značka Márka Număr serie Modeļa numurs Prekės ženklas Mark Marka Znamka Značka Модел Модель Marka Μάρκα R18MT TYPE II

Napięcie Elektrické napětí Feszültség Tensiune Spriegums Įtampa Pinge Napon Napetost Napätie Напрежение Напруга Gerilim Τάση 18 V  

Prędkość bez obciążenia Otáčky naprázdno Üresjárati fordulatszám Viteză în gol Apgriezieni bez slodzes Greitis be apkrovimo Kiirus ilma koormuseta Brzina bez opterečenja Hitrost brez 
obremenitve Otáčky bez zaťaženia

Скорост в 
ненатоварен 
режим

Швидкість без 
навантаження Bota hız Ταύτητα στ κεν

10000 - 20000 
min-1

Kąt oscylacji Oscilační úhel Oszcilláció szöge Unghi de oscilație Svārstību leņķis Virpesių kampas Võnkliikumise nurk Kut oscilacije Kot vrtenja Oscilačný uhol Ъгъл на трептене Кут коливання Salınım açısı Γωνία ταλάντωσης 3,2 º

Waga - bez 
akumulatora Hmotnost - bez baterie Tömeg - akkumulátor 

nélkül
Greutate - exclusiv 
acumulatorul

Svars - izņemot 
akumulatora 
iepakojumu

Svoris - neįskaitant 
baterijos paketo

Mass - välja arvatud 
akupakett

Težina - baterija nije 
uključena Teža - razen baterij

Hmotnosť - 
okrem jednotky 
akumulátora

Тегло - без 
батерията

Вага (без 
акумулятора)

Ağırlık - Harici 
batarya takımı

Βάρος - χωρίς 
μπαταρία 0,92 kg

Waga (Zgodnie z 
procedurą EPTA 01/2014)

Hmotnost (Dle protokolu 
EPTA 01/2014)

Tömeg (A 01/2014 EPTA-
eljárás szerint)

Greutate (În conformitate 
cu Procedura EPTA din 
01/2014)

Svars (Saskaņā ar EPTA 
procedūru 01/2014)

Svoris (Pagal Europos 
elektrinių įrankių 
asociacijos (EPTA) 
nustatytą tvarką 01/2014)

Mass (Vastavalt EPTA-
protseduurile 01/2014)

Težina (Prema EPTA-
postupku 01/2014)

Teža (Skladno s 
postopkom EPTA 
01/2014)

Hmotnosť (Podľa 
EPTA-Procedure 
01/2014)

Тегло
(съответствие с 
EPTA 01/2014)

Вага (відповідно до 
процедури EPTA 
01/2014)

Ağırlık (EPTA-
Prosedürü 01/2014’e 
göre)

Βάρος (Σύμφωνα με 
την Διαδικασία EPTA 
01/2014)

1,5 kg (1,3 
Ah) – 2,27 kg 
(9,0 Ah) 

Zmierzone wartości 
akustyczne zgodnie z 
normą EN 62841:

Naměřené hodnoty 
hluku zjištěné dle EN 
62841:

A hang értékek 
meghatározása az EN 
62841: szerint történt:

Valori de sunet 
măsurate determinate 
în conformitate cu EN 
62841:

Izmērītās skaņas 
vērtības ir noteiktas 
saskaņā ar EN 62841:

Išmatuotos garso 
vertės nustatytos pagal 
EN 62841:

Mõõteväärtused on 
kindlaks määratud 
vastavalt standardile 
EN 62841:

Mjerena vrijednost 
zvuka određena je 
prema EN 62841:

Izmerjene zvočne 
vrednosti določene v 
skladu s standardom 
EN 62841:

Namerané hodnoty 
určené podľa EN 
62841:

Измерените 
стойности на звука 
са определени в 
съответствие с EN 
62841:

Виміряні 
значення шуму 
визначаються 
відповідно до EN 
62841:

EN 62841: e göre 
hesaplanmış ses 
değerleri:

Μετρημένες τιμές 
ήχου σύμφωνα με 
το EN 62841:

A-ważony poziom 
ciśnienia hałasu

Hladina akustického 
tlaku vážená funkcí A

A-súlyozott 
hangnyomásszint

Nivel de presiune 
acustică ponderată A

A-līmeņa skaņas 
spiediena līmenis

A svertinis garso slėgio 
lygis

A-kaalutud helirõhu 
tase

Ponderirana razina 
tlaka zvuka

A-izmerjena raven 
zvočnega tlaka

Vážená A hladina 
akustického tlaku

Ниво на шумово 
налягане с 
равнище A

А-зважений рівень 
звукового тиску

A ağırlıklı ses 
basınç seviyesi

Α-σταθμισμένο 
επίπεδο πίεσης 
ήχου

LpA = 84,5 dB(A)

Niepewność pomiaru K Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K Kļūdas vērtība K Nepastovumas K Mõõtemääramatus K Neodređenost K Nedoloč. K Odchýlka K Променливост (K) Невизначенысть К Belirsizlik K Αβεβαιότητα K 3 dB(A)

A-ważony poziom 
natężenia hałasu

Hladina akustického 
výkonu vážená 
funkcí A

A-súlyozott 
hangteljesítményszint

Nivel de putere 
acustică ponderată A

A-līmeņa skaņas 
jaudas līmenis

A svertinis garso galios 
lygis

A-kaalutud 
helivõimsuse tase

Ponderirana razina 
zvučne snage

A-izmerjena raven 
zvočne moči

Vážená A hladina 
akustického výkonu

Ниво на силата на 
шума с равнище A

А-зважений 
рівень звукової 
потужності

A ağırlıklı ses gücü 
seviyesi

Α-σταθμισμένο 
επίπεδο έντασης 
ήχου

LWA = 95,5 dB(A)

Niepewność pomiaru K Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K Kļūdas vērtība K Nepastovumas K Mõõtemääramatus K Neodređenost K Nedoloč. K Odchýlka K Променливост (K) Невизначенысть К Belirsizlik K Αβεβαιότητα K 3 dB(A)

Stosować środki 
ochrony słuchu!

Používejte chrániče 
sluchu. Viseljen hallásvédőt. Purtaţi aparatoare de 

urechi.
Lietojiet dzirdes 
aizsargus.

Naudokite ausų 
apsaugos priemones.

Kasutage 
kuulmiskaitsevahendeid. Nosite štitnike za uši. Nosite ščitnike za 

ušesa.
Používajte chrániče 
sluchu. Носете антифони Носіть захисні 

навушники.
Kulak koruyucu 
kullanın.

Φοράτε 
ωτοασπίδες.

Wartości sumaryczne 
drgań (suma wektorowa 
przyspieszeń mierzona 
czujnikiem typu triax) 
określone zgodnie z 
normą EN62841:

Celkové hodnoty vibrací 
(tříosý vektorový součet) 
určené v souladu s 
EN62841:

Vibráció teljes értékei 
(háromtengelyű 
vektorösszeg), az 
EN 62841 szerint 
meghatározva:

Valorile totale ale 
vibraţiilor (suma 
vectorială a trei direcţii) 
au fost determinate 
conform EN62841:

Vibrāciju kopējās vērtības 
(trīsasu vektoru summa) 
tiek noteiktas atbilstoši 
EN62841:

Bendros vibracijos 
vertės (trikampio vektorių 
suma) nustatomos pagal 
EN62841:

Vibratsiooni 
koguväärtused (kolme 
suuna vektorsumma) 
on vastavalt standardile 
EN 62841 määratud 
järgmiselt:

Ponderirana 
energetska vrijednost 
Ukupne vrijednosti 
vibracija (troosni 
vektorski zbir) određuju 
se u skladu s EN62841:

Skupna vrednost 
vibracij (vektorska 
vsota treh smeri) 
določena v skladu z 
EN62841:

Celkové hodnoty 
vibrácií (súhrn 
triaxiálneho vektora) 
určuje norma 
EN62841:

Общата стойност 
на вибрациите 
(триосна 
векторна сума) 
е определена в 
съответствие с EN 
62841:

Загальне 
значення вібрації 
(тріаксіальная 
векторна сума) 
визначається 
відповідно до EN 
62841:

EN 62841 normuna 
uygun olarak 
belirlenmiş titreşim 
toplam değerleri 
(triaks vektör toplamı):

Συνολικές αξίες 
κραδασμών 
(τριαξονικό 
διανυσματικό 
άθροισμα) σύμφωνα 
με EN62841:

Szlifowanie przy 
użyciu tarczy 
szlifierskiej

Broušení brusnou 
podložkou

Csiszolás 
csiszolópárnával

Şlefuire cu talpă de 
şlefuire

Slīpēšana ar 
slīpēšanas pamatni

Šlifavimas šlifavimo 
popieriaus lapeliu

Lihvimine 
lihvimispadjaga

Brušenje s 
abrazivnim 
jastučićima

Brušenje z brusno 
blazinico

Brúsenie 
s brúsnou 
položkou

Шлифоване с 
шлифовъчна 
подложка

Шліфування зі 
шліфувальним 
кругом

Zımpara kağıdıyla 
zımparalama

Λείανση με 
γυαλόχαρτο ah ≤ 2,5 m/s2

Niepewność 
pomiaru K Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K Nenoteiktība K Nepastovumas K Määramatus K Neodređenost K Negotovost K Odchýlka K Променливост 

(K)
Невизначенысть 
К Belirsizlik K Αβεβαιότητα K 1,5 m/s²

Cięcie przy użyciu 
ostrza do cięcia 
brzegowego 88 mm

Řezání pomocí 
čepele pro rovné 
řezání 88 mm

Vágás a 88 mm-es 
szintbevágó késsel

Tăiere cu lamă tip 
netezire de 88 mm.

Griešana ar 88 mm 
griešanas asmeni

Pjovimas 88 mm 
tiesaus pjovimo 
geležte

Lõikamine 
tasalõiketeraga 
88 mm

Rezanje s 88 mm 
ravnom oštricom

Rezanje z 88 mm 
rezilom za ravne 
reze

Rezanie s 88 
mm ostrím na 
úrovňové rezy

Рязане с 88-mm 
острие за 
рязане наравно

Різання з 88 
мм лезом для 
прямого зрізу

88 mm düzleme 
kesim bıçağı ile 
kesim

Αποκοπή με 
λεπίδα 88 mm ah ≤ 2,5 m/s2

Niepewność 
pomiaru K Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K Nenoteiktība K Nepastovumas K Määramatus K Neodređenost K Negotovost K Odchýlka K Променливост 

(K)
Невизначенысть 
К Belirsizlik K Αβεβαιότητα K 1,5 m/s²

Cięcie przy użyciu 
ostrza do cięcia 
wgłębnego 28 mm

Řezání pomocí 
čepele pro 
zapichovací řezy 
28 mm

Vágás a 28 mm-es 
beszúró vágókéssel

Tăiere cu lamă tip 
decupare 28 mm

Griešana ar 28 
mm iegremdējamo 
asmeni

Pjovimas 28 mm 
kertamojo pjovimo 
geležte

Lõikamine 
avalõiketeraga 
28 mm

Rezanje s 28 
mm oštricom za 
zarezivanje

Rezanje z 28 
mm rezilom za 
potopne reze

Rezanie s 28 
mm ostrím na 
zapichovacie 
rezy

Рязане с 
28-mm острие 
за рязане с 
врязване

Різання з 28 
мм лезом для 
врізання

28 mm daldırma 
kesim bıçağı ile 
kesim

Κοπή σε βάθος 
με λεπίδα 28 mm ah ≤ 2,5 m/s2

Niepewność 
pomiaru K Nejistota K Bizonytalanság K Incertitudine K Nenoteiktība K Nepastovumas K Määramatus K Neodređenost K Negotovost K Odchýlka K Променливост 

(K)
Невизначенысть 
К Belirsizlik K Αβεβαιότητα K 1,5 m/s²



English Français Deutsch Español Italiano Nederlands Português
Replacement parts Pièces de Rechange Ersatzteile Piezas de repuesto Parti di ricambio Vervangonderdelen Peças de substituição

Adapter Adaptateur Adapter Adaptador Adattatore Adapter Adaptador

28-mm Plunge cut 
blade

Lame plongeante 
28 mm

28 mm 
Einsteckschliffklinge

28-mm Plunge cut 
blade

28-mm Plunge cut 
blade

Lama per tagli a 
immersione da 28 mm

Lâmina para cortes de 
rebarba de 28 mm

88-mm Flush cut 
blade

Lame pour coupe à 
ras 88 mm

88 mm 
Glattschnittsägeblatt

88-mm Flush cut 
blade

88-mm Flush cut 
blade

Lama per tagli in linea 
da 88 mm

Lâmina para corte liso 
de 88 mm

Sanding pad Patin Schleifschuh Patín Pattino Schuurvoet Placa de lixar

Sanding paper, 
60 grit

Papier de verre, 
grosseur 60

Schleifpapier, 60er 
Körnung Papel de lija, 60 grit Carta abrasiva, 60 

grani abrasivi
Schuurpapier, 60 
korrel Papel de lixa, 60 grit

Sanding paper, 
80 grit

Papier de verre, 
grosseur 80

Schleifpapier, 80er 
Körnung Papel de lija, 80 grit Carta abrasiva, 80 

grani abrasivi
Schuurpapier, 80 
korrel Papel de lixa, 80 grit

Sanding paper, 
120 grit

Papier de verre, 
grosseur 120

Schleifpapier, 120er 
Körnung Papel de lija, 120 grit Carta abrasiva, 120 

grani abrasivi
Schuurpapier, 120 
korrel

Papel de lixa, 
120 grit

Magyar Latviski Lietuviškai Eesti
Náhradní díly Cserealkatrészek Piese de schimb Asendusosad

Adaptér Adapter Adaptor Adapteris Adapteris Adapter

decupare 28 mm asmens
28 mm stumiamojo 28 mm avalõiketera

nivelare 88 mm 88 mm nogriešanas asmens 88 mm pjovimo vienu 88 mm tasalõiketera

Brusná plocha Csiszolótalp Šlifavimo padas Lihvtaldmik

Smirkový papír zrnitosti 60 Csiszolópapír, 60-as Švitrinis popierius, 60 Lihvpaber tera 
suurusega 60

Smirkový papír zrnitosti 80 Csiszolópapír, 80-as Švitrinis popierius, 80 Lihvpaber tera 
suurusega 80

Smirkový papír zrnitosti 
120 Csiszolópapír, 120-as raupjuma

Švitrinis popierius, 120 Lihvpaber tera 
suurusega 120



Dansk Svenska Suomi Norsk Polski
Reservedele Utbytesdelar Varaosat Reservedeler

Adapter Adapter Sovitin Adapter Adapter 5131040771

28 mm 
lommesnitklinge 28 mm sågblad 28 mm:n 

upotusleikkausterä
28 mm Blad for 
dypkutt

28 mm Ostrze do RAK15MT

88 mm 
udglatningsklinge 88 mm sågblad 88 mm:n 

tasasaumaterä
88 mm Blad for skjult 
saging

88 mm Ostrze do RAK15MT

Bundplade Fot Luistin Såle 5131040772

Slibepapir, 60 korn Sandpapper, 60 
grovlek

Hiomapaperi, 
karkeus 60 Sandpapir, 60 grit granulacja 60 RAK15MT

Slibepapir, 80 korn Sandpapper, 80 
grovlek

Hiomapaperi, 
karkeus 80 Sandpapir, 80 grit granulacja 80 RAK15MT

Slibepapir, 120 korn Sandpapper, 120 
grovlek

Hiomapaperi, 
karkeus 120 Sandpapir, 120 grit granulacja 120 RAK15MT

Hrvatski Slovensko Türkçe
Zamjena dijelova Nadomestni deli Náhradné diely Yedek parçalar

Adapter Adapter Adaptér Adaptör 5131040771

Oštrica za prividni rez 
28 mm

28 mm potopno 
rezilo

28 mm ostrie na 
zapichovacie rezy RAK15MT

Oštrica za ravni rez 
88 mm

88 mm prebodno 
rezilo

88 mm ostrie na 88 mm Kenar RAK15MT

Brusna podloga Paten 5131040772

Brusni papir, 60 
gradacije

Brusni papir, 
zrnatost 60

Brúsny papier, 
zrno 60 60 tanecikli 60 grit RAK15MT

Brusni papir, 80 
gradacije

Brusni papir, 
zrnatost 80

Brúsny papier, 
zrno 80 80 tanecikli 80 grit RAK15MT

Brusni papir, 120 
gradacije

Brusni papir, 
zrnatost 120

Brúsny papier, 
zrno 120 120 tanecikli 120 grit RAK15MT



English Français Deutsch Español Italiano Nederlands Português

Battery and charger Batterie et chargeur Akku und Ladegerät Batería y cargador Batteria e caricatore Accu en lader Bateria e carregador

Compatible battery 
pack (not included)

Pack batterie 
compatible (non 
compris)

Kompatible Akkus 
(nicht im Lieferumfang 
enthalten)

Packs de Batería 
compatibles (no 
incluido)

Gruppo batterie 
compatibile (non 
incluso)

Compatibel accupack
(niet inbegrepen)

Baterias compatíveis 
(não incluída)

Lithium-Ion Lithium-Ion Lithium-Ionen Ión-litio Ioni di litio Lithium-ion Ião-Lítio

Compatible charger (not 
included)

Chargeur compatible 
(non compris)

Kompatibles Ladegerät
(nicht im Lieferumfang 
enthalten)

Cargador compatible 
(no incluido)

Caricatore 
compatibile
(non incluso)

Compatibele oplader
(niet inbegrepen)

Carregador compatível 
(não incluída)

Magyar Latviski Lietuviškai Eesti

Aku ja laadija

Kompatibilní akumulátor Kompatibilis akkumulátor 
(nem tartozék)

Acumulatori compatibili 
(neinclus) komplekts (nav kompl.)

Suderinamas baterijos 
paketas (nepridedama)

Ühilduvad akupaketid
(ei ole komplektis)

Lithium iontový 
akumulátor Lítiumion Litiu-Ion Litija-jonu Litis-jonas Liitiumioon

(nem tartozék) (neinclus) (nav kompl.) (nepridedama)
Kasutatav laadija
(ei ole komplektis)



Dansk Svenska Suomi Norsk Polski

Batteri og oplader Batteri och laddare Akku ja laturi Batteri og lader

Kompatibelt batteri
(medfølger ikke)

Kompatibelt batteripack 
(inte inkluderat)

Yhteensopiva akku
(ei mukana)

Kompatible batteripakker 
(ikke inkludert)

Lithium-ion Litiumjon Litiumioni Litium-Ion Li-Ion

RB18L13
RB18L15
RB18L20
RB18L25
RB18L40
RB18L50

Kompatibel oplader
(medfølger ikke)

Passande laddare
(inte inkluderat)

Yhteensopiva laturi
(ei mukana)

Kompatibel lader
(ikke inkludert)

Odpowiednia 

BCL14181H
BCL14183H

RC18150
RC18627
RC18115
RC18120

RC18118C

Hrvatski Slovensko Türkçe

Baterija in polnilnik Akumulátor a 

Kompatibilno 
pakiranje baterija 

Kompatibilná 
jednotka 
akumulátorov (nie je 

Litij-ion Litij-ionska Lítium-iónová

RB18L13
RB18L15
RB18L20
RB18L25
RB18L40
RB18L50

Kompatibilná 

BCL14181H
BCL14183H

RC18150
RC18627
RC18115
RC18120

RC18118C



EN  WARNING

The vibration emission level given in this information sheet has been measured 
in accordance with a standardised test given in EN 62841 and may be used to 
compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of 
exposure. The declared vibration emission level represents the main applications 
of the tool. However if the tool is used for different applications, with different 
accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may 

the times when the tool is switched off or when it is running but not actually doing 

period. Identify additional safety measures to protect the operator from the effects 

FR  AVERTISSEMENT

Le niveau d’émission des vibrations indiqué dans cette feuille d’information a été 
mesuré en concordance avec un test normalisé fourni par EN62841 et peut être 
utilisé pour comparer un outil à un autre. Il peut être utilisé pour une évaluation 
préliminaire de l’exposition. Le niveau déclaré d’émission des vibrations s’applique 
à l’utilisation principale de l’outil. Toutefois, si l’outil est utilisé pour des applications 
différentes, avec des accessoires différents, ou mal entretenu, l’émission de 
vibrations peut être différente. Le niveau d’exposition peut en être augmenté de 
façon significative tout au long de la période de travail.
Une estimation du niveau d’exposition aux vibrations doit aussi prendre en 
compte les périodes où l’outil est arrêté ainsi que les périodes où il fonctionne 
sans vraiment travailler. Le niveau d’exposition pendant la durée totale du travail 
peut en être réduit de façon significative. Prenez en considération les mesures 
additionnelles de sécurité à prendre pour protéger l’opérateur des effets des 
vibrations telles que: maintien de l’outil et de ses accessoires, maintien des mains 
au chaud, organisation du travail.

DE  WARNUNG

Der in diesem Informationsblatt genannte Schwingungspegel wurde entsprechend 

vorausgehende Einschätzung der Exposition durchzuführen. Der genannte 

Eine Einschätzung der Exposition zu Schwingungen sollte auch die Zeiten wenn das 

Organisation der Arbeitszeiten.

ES  ADVERTENCIA

El nivel de emisión de las vibraciones que figura en esta hoja de información se 
ha medido según una prueba estandarizada que figura en EN62841 y puede ser 
utilizado para comparar una herramienta con otra. Puede ser utilizado para una 
evaluación preliminar de la exposición. El nivel de emisión de las vibraciones 
declarado representa las principales aplicaciones de la herramienta. No obstante, 
si la herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios 
o no recibe el mantenimiento adecuado, la emisión de las vibraciones puede ser 
diferente. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposición durante 
el período de trabajo total.
Una estimación del nivel de exposición a la vibración también debe tener en cuenta 
el tiempo en el que la herramienta está desconectada o cuando está conectada 
pero no está realizando ningún trabajo. Esto puede reducir significativamente el 
nivel de exposición durante el período de trabajo total. Identificar las medidas de 
seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de las vibraciones, 
tales como: mantenimiento de la herramienta y de los accesorios, y la organización 
de los patrones de trabajo.

IT  AVVERTENZE

Il livello di vibrazioni indicato in questo foglio informativo è stato misurato seguendo 
un test svolto secondo i requisiti indicati dallo standard EN62841 e potrà essere 
utilizzato per paragonare un utensile con un altro. Potrà essere utilizzato per 
una valutazione preliminare dell’esposizione a vibrazioni. Il livello dichiarato di 
emissioni di vibrazioni viene indicato tenendo conto delle applicazioni principali 
dell’utensile. Comunque se l’utensile viene utilizzato per applicazioni diverse con 
accessori diversi o non viene correttamente conservato, il livello delle vibrazioni 
potrà variare. Ciò potrà significativamente aumentare il livello di esposizione alle 
vibrazioni durante il periodo di lavoro totale.
Una valutazione del livello di esposizione alle vibrazioni dovrà inoltre prendere 
in considerazione i tempi in cui l’utensile viene spento o è acceso ma non viene 
utilizzato. Ciò potrà significativamente ridurre il livello di esposizione in un periodo 
totale di funzionamento. Ulteriori misure di sicurezza per proteggere l’operatore 
dagli effetti delle vibrazioni come: conservare correttamente l’utensile e i suoi 
accessori, tenere le mani calde e organizzare i tempi di lavoro. 

NL  WAARSCHUWING

Het trillingsemissieniveau dat op dit informatieblad wordt gegeven, is gemeten 
in overeenstemming met een gestandaardiseerde test, vastgelegd in EN62841 

trillingsemissieniveau geeft de hoofdtoepassing van het gereeschap weer. Als 
de machine echter voor andere toepassingen of met andere accessoires wordt 

het gereedschap en de accessoires, houd de handen warm, de organisatie van 

PT  AVISO

O nível de emissão de vibrações fornecido nesta folha de informações foi medido 
em conformidade com o teste uniformizado descrito em EN62841 e pode ser 
usado para comparar uma ferramenta com outra. Este pode ser usado para uma 
avaliação preliminar da exposição. O nível de emissão de vibração declarado 
refere-se à aplicação principal da ferramenta. Contudo, se a ferramenta for usada 
para aplicações diferentes, com acessórios diferentes ou não for devidamente 
mantida, a emissão de vibrações pode diferir. Isto pode fazer aumentar 
significativamente o nível de exposição ao longo do período de trabalho total.
Uma estimativa do nível de exposição às vibrações deve ter, também, em 
consideração o tempo durante o qual a ferramenta está desligada ou em 
que está ligada mas não está a realizar qualquer trabalho. Isto pode reduzir 
significativamente o nível de exposição durante o período total de trabalho. 
Identifique medidas adicionais de segurança que protejam o operário dos efeitos 
da vibração como a manutenção da ferramenta e dos acessórios, a manutenção 
das mãos quentes e a organização de padrões de trabalho.

DA  ADVARSEL

Det angivne niveau for vibrationsemission på denne oplysningsside er blevet målt 



SV  VARNING

den totala arbetsperioden.

arbetssättet.

FI  VAROITUS

Tärinän altistumistasoa arvioitaessa tulee huomioida ajat, jolloin laite on sammutettu 

NO  ADVARSEL

og tilbehøret, hold hendene varme, organiser arbeidsmetodene.

RU

PL

CS  VAROVÁNÍ

HU  FIGYELMEZTETÉS

RO  AVERTISMENT

de lucru.
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ET  HOIATUS

Sellel infolehel esitatud vibratsioonitaseme väärtus on mõõdetud standardis 

organiseerimine.

HR

SL  OPOZORILO

izpostavljenosti. Naveden nivo emisij vibracij predstavlja glavne uporabe orodja. 

delovne vzorce.

SK  VAROVANIE

BG

UK  
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FR  RYOBI® CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits statutaires liés à l'achat, ce produit est couvert par une 
garantie telle que décrite ci-dessous.

1. La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois à partir 

toute autre preuve d'achat. Le produit a été conçu en vue d'une utilisation 
strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation 

2. 
une possibilité d'étendre la période de garantie au-delà de la période 

sur le site Internet www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement 

en ligne dans les 30 jours qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la 
possibilité de s'enregistrer pour l'extension de garantie dans son pays de 

pour l'enregistrement des données requises pour accéder au site et doit 

mentionnant la date d'achat serviront de preuve de l'extension de garantie. 
3. 

obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou 
indirects. La garantie est non valable en cas de mauvaise utilisation du 
produit, d'utilisation contraire aux instructions du mode d'emploi, ou en cas 
de branchement incorrect. Cette garantie ne s'applique pas pour :

 – tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien
 –
 –

 – tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode 
d'emploi

 – tout produit non CE
 – tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel 

 –

 –

 –
 – une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil
 –
 –

séparément. Cela comprend notamment les embouts de vissage, 

lames, le guide latéral
 –

ceci incluant notamment les mandrins, les charbons, adaptateurs 

mallettes de transport, les plateaux de ponçage, les sacs collecteurs 

à choc, etc.
4. 

certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit 
à un centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit à un 

contenir aucun produit dangereux tel que de l'essence, et vous devez 

5. 
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la 

l'expéditeur. Vos droits statutaires restent inchangés.
6. Cette garantie est valable au sein de l'Europe, de la Suisse, de l'Islande, 

de ces zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour 
déterminer si une autre garantie s'applique.

SERVICE APRÈS-VENTE AGRÉÉ

EN  RYOBI® WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

covered by a warranty as stated below.

1. 

to consumer and private use only. So there is no warranty provided in 

products.
2. 

this option is valid. Furthermore, end users must give their consent to the 

receipt, which is sent out by e-mail, and the original invoice showing the 

3. 

other obligations including but not limited to incidental or consequential 

contrary to the instruction manual, or has been incorrectly connected to a 

 –
maintenance

 –
 –

 –
 –
 – any product that has been attempted to be repaired by a non-

authorised warranty service centre or without prior authorisation by 

 –

 –

 – normal wear and tear spare parts
 –
 –
 – Power tool accessories provided with the tool or purchased 

separately, including but not limited to screw driver bits, drill bits, 
abrasive discs, sand paper and blades, lateral guide, etc.

 –

cord, auxiliary handle, transport carry case, sanding plate, dust bag, 

4. For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorised 

the product to the RYOBI service organisation. When sending a product 

5. 

parts or products become our property. In some countries delivery charges 
or postage will have to be paid by the sender. Your statutory rights arising 

6. 

applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE



ES  CONDICIONES DE APLICACIÓN DE LA GARANTÍA DE RYOBI®

Además de cualquier derecho legal derivado de la compra, este producto está 
cubierto por una garantía que se indica a continuación.

1. El periodo de garantía es de 24 meses para consumidores y comienza en 

y concebido únicamente para el uso privado del consumidor. Por lo tanto, 

2. Existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantía respecto a una parte 

más arriba y mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.eu. La 
elegibilidad de las herramientas para que se amplíe el periodo de garantía 
se muestra claramente en las tiendas o en el embalaje y está incluida en 

sus herramientas recientemente adquiridas en un plazo de 30 días a partir 

garantía ampliada en su país de residencia si este aparece en la lista del 

datos necesarios para el acceso en línea y tienen que aceptar los términos 

servirán como comprobante para la garantía ampliada.
3. 

La garantía se limita a la reparación o sustitución y no incluye ninguna 

La garantía no es válida si se ha usado mal el producto, se ha usado 

incorrecta. Esta garantía no es aplicable a:
 –

mantenimiento inadecuado
 –
 –

o eliminado
 –
 – ningún producto que no sea CE
 –

 – ningún producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado 

 –

 – desgaste normal de piezas de repuesto
 – uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta
 – uso de accesorios o piezas no aprobados
 – Accesorios de herramientas eléctricas proporcionados con la 

entre otros, brocas de destornilladores, brocas de taladro, discos 
abrasivos, papel de lija y cuchillas, y guías laterales

 –
que incluyen, entre otros, equipos de servicio y mantenimiento, 
escobillas de carbono, cojinetes, pinzas, accesorio o recepción de 

transporte, hoja lijadora, bolsa de polvo, tubo de escape de polvo, 

4. Para su mantenimiento, el producto debe enviarse o presentarse a una 

de direcciones de estaciones de servicio por países. En algunos países, 
su distribuidor RYOBI local se responsabiliza de enviar el producto a la 

segura sin contenidos peligrosos como gasolina, marcado con la dirección 

5. 
una ampliación ni un nuevo comienzo del periodo de garantía. Las 
piezas o herramientas intercambiadas pasan a ser de nuestra propiedad. 
En algunos países, los gastos de envío o correo tendrá que pagarlos 
el remitente. Sus derechos legales derivados de esta compra de la 

6. Esta garantía es válida en la Unión Europea, Suiza, Islandia, Noruega, 

contacto con su distribuidor de RYOBI autorizado para determinar si es 
aplicable otra garantía.

SERVICIO TÉCNICO AUTORIZADO

DE  RYOBI® GARANTIEBEDINGUNGEN

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 – Schäden durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
 –
 –

vorgenommen wurden
 –

angeschlossen wurden
 –

 – normaler Verschleiß von Ersatzteilen
 –
 –
 –

 –

Staubbeutel, Staubabsaugrohr, Filzunterlegscheiben, Bolzen und 
Federn von Schlagschraubern  usw.

4. 

an das RYOBI-Serviceunternehmen. Beim Einsenden an die RYOBI-

Inhalte wie Benzin, und es sollte mit der Adresse des Absenders und einer 

5. 

6. 

AUTORISIERTER KUNDENDIENST



NL  RYOBI® GARANTIEVOORWAARDEN

1. 

2. 

de verlengde garantietermijn als zijn woonland staat vermeld op het 

online ingevuld moeten worden en moeten ze de algemene voorwaarden 

bewijs van de verlengde garantietermijn.
3. 

 – alle schade aan het product die het gevolg is van onjuist onderhoud
 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 – normale slijtage van reserveonderdelen
 –
 –
 – gereedschapsaccessoires die bij het gereedschap worden geleverd 

schuurpapier en zagen, laterale geleiding
 –

viltringen, pennen en veren van slagmoersleutels, etc.
4. 

de volgende lijst met adressen voor servicestations. In sommige landen 

serviceorganisatie. Wanneer u het product naar een servicestation van 

5. 

onaangetast.
6. 

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

IT  CONDIZIONI DI VALIDITÀ DELLA GARANZIA RYOBI®

garanzia sotto descritta.

1. 

2. 
periodo di garanzia oltre quello descritto, registrandosi sul sito web www.

documentazione dei prodotti. L'utente deve registrare online l'utensile 
acquistato entro 30 giorni dalla data di acquisto. L'utente può registrarsi 

elencato nel modulo di registrazione online dove questa opzione sia valida. 

dati da immettere online e devono accettare le condizioni generali. La 

indicante la data di acquisto, costituiranno la prova della garanzia 
prolungata.

3. 

 – qualsiasi danno al prodotto dovuto a manutenzione errata;
 –
 –

 – qualsiasi danno causato dalla non osservanza delle istruzioni del 
manuale;

 – qualsiasi prodotto privo di omologazione CE;
 – qualsiasi prodotto che sia stato sottoposto a un tentativo di riparazione 

 –

 –
o sostanze estranee;

 – la normale usura delle parti di ricambio;
 – uso inappropriato, sovraccarico dell'utensile;
 – uso di accessori o parti non omologate;
 –

separatamente. Questa esclusione comprende, a mero titolo 

carta vetrata, lame e guide laterali;
 –

spazzole al carbonio, cuscinetti, mandrini, attacchi per punte a vite 

trasporto, piastre di levigatura, sacchetti per la polvere, tubi di scarico 

4. Per la manutenzione il prodotto dev'essere spedito o portato presso 
uno dei centri assistenza autorizzati RYOBI elencati per ogni paese nel 
seguente elenco di indirizzi dei centri. In alcuni paesi il rivenditore locale 
RYOBI si incarica di inviare il prodotto all'organizzazione di assistenza 
RYOBI. Quando si invia un prodotto a un centro assistenza RYOBI, 
imballarlo in modo sicuro senza contenuti pericolosi come la benzina, 
apporre l'indirizzo del mittente e accompagnarlo da una breve descrizione 
del guasto.

5. 
costituisce un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di garanzia. 
Le parti o gli utensili scambiati diventano di nostra proprietà. In alcuni 
paesi i costi di consegna o di spedizione postale devono essere pagati 
dal mittente. I diritti di legge derivanti dall'acquisto dell'utensile rimangono 
inalterati.

6. 

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO



DA  RYOBI® BETINGELSER FOR GARANTI

1. 

2. 

3. 

blevet misbrugt, brugt uden at overholde vejledningen, eller det er blevet 

 –
 –
 –

 –
vejledningen

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

AUTORISEREDE SERVICEVÆRKSTEDER

PT  CONDIÇÕES DE APLICAÇÃO DA GARANTIA RYOBI®

Para além de quaisquer direitos previstos por lei resultantes da compra, este 

1. O período da garantia é de 24 meses para consumidores particulares e 
inicia-se na data de compra do produto. Esta data tem de ser documentada 

para e destina-se apenas a consumidores particulares e uso privado. 

uso comercial.
2. 

possibilidade de prolongamento do período da garantia para além do 
período descrito acima, mediante registo no Web site www.ryobitools.eu. A 

servirá de prova do prolongamento da garantia.
3. 

 –
incorrecta

 –
 –

retiradas
 –

Instruções
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

de transporte, placas de lixagem, sacos de poeiras, tubos de saída 

impacto, etc.
4. Para assistência, o produto tem de ser enviado para, ou apresentado 

cada país na lista de moradas de postos de assistência seguinte. Nalguns 
países, o seu concessionário RYOBI local encarrega-se de enviar o 

um produto para um posto de assistência RYOBI, o produto deve ser 

5. 
constitui um prolongamento a, nem um novo início de, o período da 

nossa. Nalguns países, o remetente terá de pagar os custos de entrega ou 
a remessa postal. Os seus direitos previstos por lei resultantes da compra 

6. 

com o seu concessionário autorizado RYOBI para determinar se existe 
outra garantia aplicável.

CENTRO DE ASSISTÊNCIA AUTORIZADO

.



FI  RYOBI®-TAKUUN SOVELTAMISEHDOT

1. 

2. 

3. 
aiheuttajina ovat tuotteessa ostopäivänä olleet valmistus- tai materiaaliviat. 

 – virheellisestä huollosta johtuvia vaurioita
 – muunnettua tai muutettua tuotetta
 –

 –
 – ei-CE-tuotetta
 –

 –

 –
aineiden aiheuttamaa vauriota

 –
 –
 –
 –

rajoittumatta
 –

4. 

5. 

6. 

VALTUUTETTU HUOLTO

SV  RYOBI® ANVÄNDNINGSVILLKOR FÖR GARANTI

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 – normalt slitage av reservdelar
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

annan garanti gäller.

AUKTORISERAT SERVICECENTER



RU ®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –
 –
 –

 –

 –

4. 

5. 

6. 

NO  RYOBI® GARANTIBETINGELSER

1. 

2. 

utvidede garantien.
3. 

 –
 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 – normal slitasje og slitereservedeler
 –
 –
 –

 –

osv.
4. 

5. 

6. 

AUTORISERT SERVICESENTER

.



CS ® 

1. 

2. 

3. 

nevztahuje na:
 –
 –
 –

 –

 –
 –

Industries.
 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

PL  WARUNKI GWARANCJI RYOBI®

1. 

2. 

3. 

obejmuje:
 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

obcych,
 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY



RO   RYOBI®

1. 

2. 

produsului pe website-ul www.ryobitools.eu. Eligibilitatea pentru perioada 

3. 

 –
produsului

 –
 –

 –
manualul de utilizare

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

.

HU  A RYOBI® GARANCIA ALKALMAZÁSÁNAK FELTÉTELEI

1. 

esetén a garancia nem érvényes.
2. 

dátumát tartalmazó eredeti számla igazolja.
3. 

 –

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 – a szerszám helytelen használatára, túlterhelésére
 –
 –

 –

csapszege és rugója stb.
4. 

5. A jelen garancia hatálya alatt végzett javítás, illetve csere ingyenes. 

6. 

milyen garancia van érvényben.

HIVATALOS SZERVIZKÖZPONT



LT  „RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

agents.

LV  RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

u.t.t.
4. 

5. 

6. 

garantija.



HR  UVJETI PRIMJENE JAMSTVA TVRTKE RYOBI®

1. 

2. 

3. 

Ovo jamstvo ne primjenjuje se na:
 –

 –
 –

 –
 –
 –

Industries.
 –

 –

 –
 –
 – upotrebu neodobrenog pribora ili dijelova
 –

 –

4. 

5. 

6. 

li se drugo jamstvo.

.

ET  RYOBI® GARANTIITINGIMUSED

alltoodud garantiiga.

1. 

2. 

3. 

 –
 – toodet on muudetud
 –

 –
 – tootel puudub CE-märgis
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

ostust tulenevad seadusjärgsed õigused
6. 

mõni teine garantii.

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS



SK ®

1. 

2. 

3. 

 –
obsluhou

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

popisom poruchy.
5. 

6. 

AUTORIZOVANÉ SERVISNÉ CENTRUM

.

SL  POGOJI ZA VELJAVNOST GARANCIJE RYOBI®

velja spodaj navedena garancija.

1. 

2. 

registracije na spletnem mestu www.ryobitools.eu website. Ustreznost 

3. 

 –
 –
 –

odstranjena
 –
 –
 –

Industries.
 –

 –
tuje snovi

 –
 – neprimerno uporabo, preobremenitev orodja
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 



UK ®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

BG ®

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –

 –
 –

Industries.
 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 



TR  RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

irtibata geçin.

EL   RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

service-agents.



EN  DECLARATION OF CONFORMITY
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Herewith we declare that the product
18V Multi-tool
Brand: RYOBI
Model number: R18MT TYPE II
Serial number range: 44459502000001 - 44459502999999

is in conformity with the following European Directives and harmonised standards
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 62841-1:2015,
EN 62841-2-4:2014

RoHS documentation is compiled according to EN IEC 63000:2018

 
 

Todd Chipner
Sr. Director, Regulatory & Safety
Winnenden, May. 23, 2019

Authorised to compile the technical file:
Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

DE  KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Hiermit erklären wir, dass die Produkte
18V Multitool
Marke: RYOBI
Modellnummer: R18MT TYPE II
Seriennummernbereich: 44459502000001 - 44459502999999

den folgenden europäischen Richtlinien und harmonisierten Normen entspricht
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 62841-1:2015,
EN 62841-2-4:2014

RoHS Dokumentation ist gemäß EN IEC 63000:2018 zusammengestellt

 
 

Todd Chipner
Sr. Director, Vorschriften und Sicherheit
Winnenden, May. 23, 2019

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:
Alexander Krug, Geschäftsführer
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

FR  DÉCLARATION DE CONFORMITÉ
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Déclarons par la présente que le produit
Multi-outils 18V
Marque: RYOBI
Numéro de modèle: R18MT TYPE II
Étendue des numéros de série: 44459502000001 - 44459502999999

est conforme aux Directives Européennes et Normes Harmonisées suivantes
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 62841-1:2015,
EN 62841-2-4:2014

La documentation RoHS a été dressée d’après EN IEC 63000:2018

 
 

Todd Chipner
Directeur principal, Réglementation & Sécurité
Winnenden, May. 23, 2019

Autorisé à rédiger le dossier technique:
Alexander Krug, Directeur Général
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

ES  DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Por la presente declaramos que los productos
Multiherramienta de 18 V
Marca: RYOBI
Número de modelo: R18MT TYPE II
Intervalo del número de serie: 44459502000001 - 44459502999999

se encuentra en conformidad con las siguientes Directivas Europeas y normas 
armonizadas

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 62841-1:2015,
EN 62841-2-4:2014

Documentación sobre restricción de sustancias peligrosas (RoHS) recopilada según 
la norma EN IEC 63000:2018

 
 

Todd Chipner
Director principal, Director General de Normativa y Seguridad
Winnenden, May. 23, 2019

Autorizado para elaborar la ficha técnica:
Alexander Krug, Administrador Ejecutivo
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

IT  DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto
Multiutensile 18 V
Marca: RYOBI
Numero modello: R18MT TYPE II
Gamma numero seriale: 44459502000001 - 44459502999999

è conforme alle seguenti Direttive Europee e ai seguenti standard armonizzati
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 62841-1:2015,
EN 62841-2-4:2014

La documentazione RoHS è stata compilata come indicato dalle norme EN IEC 
63000:2018

 
 

Todd Chipner
Sig. Direttore, Dipartimento Regolazioni & Sicurezza
Winnenden, May. 23, 2019

Autorizzato per compilare il file tecnico:
Alexander Krug, Direttore Amministrativo
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

NL  CONFORMITEITSVERKLARING
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Hierbij verklaren wij dat het product
18 V multi-gereedschap
Merk: RYOBI
Modelnummer: R18MT TYPE II
Serienummerbereik: 44459502000001 - 44459502999999

is in overeenstemming met de volgende Europese Richtlijnen en geharmoniseerde 
normen

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 62841-1:2015,
EN 62841-2-4:2014

RoHS-documentatie is samengesteld in overeenstemming met EN IEC 63000:2018

 
 

Todd Chipner
Dhr. Directeur, Regelgeving en veiligheid
Winnenden, May. 23, 2019

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:
Alexander Krug, Directeur
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



PT  DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Pelo presente declaramos que os produtos
Multi-ferramenta de 18V
Marca: RYOBI
Número do modelo: R18MT TYPE II
Intervalo do número de série: 44459502000001 - 44459502999999

se encontra em conformidade com as seguintes Directivas Europeias e normas 
harmoizadas

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 62841-1:2015,
EN 62841-2-4:2014

Documentação sobre restrição de substâncias perigosas (RoHS) compilada segundo 
a norma EN IEC 63000:2018

 
 

Todd Chipner
Sr. Diretor, Regulamentação & Segurança
Winnenden, May. 23, 2019

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:
Alexander Krug, Administrador Executivo 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

DA  OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Vi erklærer hermed, at produktet
18V multiværktøj
Brand: RYOBI
Modelnummer: R18MT TYPE II
Serienummerområde: 44459502000001 - 44459502999999

er i overensstemmelse med følgende EU-direktiver og harmoniserede standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 62841-1:2015,
EN 62841-2-4:2014

RoHS-dokumentationen er udarbejdet i henhold til EN IEC 63000:2018

 
 

Todd Chipner
Hr. Direktør, regler og sikkerhed
Winnenden, May. 23, 2019

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:
Alexander Krug, Administrerende Direktør 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SV  KONFORMITETSDEKLARATION
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Härmed deklarerar vi att produkterna
18 V Multiredskap
Märke: RYOBI
Modellnummer: R18MT TYPE II
Serienummerintervall: 44459502000001 - 44459502999999

är i enlighet med följande EU-direktiv och harmoniserade standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 62841-1:2015,
EN 62841-2-4:2014

RoHS-dokumentation sammanställd enligt EN IEC 63000:2018

 
 

Todd Chipner
Överordnad direktör, regelverk och säkerhet
Winnenden, May. 23, 2019

Godkänd att sammanställa den tekniska filen:
Alexander Krug, VD 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

FI  SÄÄNNÖSTEN NOUDATTAMINEN
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ilmoitamme täten, että tuotteet
18 V monitoimityökalu
Tuotemerkki: RYOBI
Mallinumero: R18MT TYPE II
Sarjanumeroalue: 44459502000001 - 44459502999999

noudattaa seuraavia EU-direktiivejä ja harmonoituja standardeja
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 62841-1:2015,
EN 62841-2-4:2014

RoHS-dokumentaatio on koottu standardin EN IEC 63000:2018 mukaisesti

 
 

Todd Chipner
Sr. Director, säädöstenmukaisuus ja turvallisuus
Winnenden, May. 23, 2019

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:
Alexander Krug, Toimitusjohtaja 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

NO  SAMSVARSERKLÆRING
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Herved erklærer vi at produktet
18 V multiverktøy
Merke: RYOBI
Modellnummer: R18MT TYPE II
Serienummerserie: 44459502000001 - 44459502999999

er i samsvar med følgende europeiske direktiver og harmoniserte standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 62841-1:2015,
EN 62841-2-4:2014

RoHS dokumentasjonen er skrevet i samsvar med EN IEC 63000:2018

 
 

Todd Chipner
Sr. direktør, forskrifter og sikkerhet
Winnenden, May. 23, 2019

Autorisert til å sette sammen den tekniske filen:
Alexander Krug, Administrerende Direktør 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RU  ЗАЯВЛЕНИЕ О СООТВЕТСТВИИ ТРЕБОВАНИЯМ
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Настоящим мы заявляем, что данный продукт
Многофункциональный инструмент 18 В
Марка: RYOBI
Номер модели: R18MT TYPE II
Диапазон заводских номеров: 44459502000001 - 44459502999999

соответствует требованиям следующих Директив ЕС и согласованных стандартов
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 62841-1:2015,
EN 62841-2-4:2014

Документация RoHS соответствует стандарту EN IEC 63000:2018

 
 

Todd Chipner
Вице-президент по технике безопасности и стандартам
Winnenden, May. 23, 2019

Лицо, ответственное за подготовку технической документации:
Alexander Krug, Директор 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



PL  DEKLARACJA ZGODNOŚCI
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Niniejszym deklarujemy, że produkty
Narzędzie uniwersalne 18 V
Marka: RYOBI
Numer modelu: R18MT TYPE II
Zakres numerów seryjnych: 44459502000001 - 44459502999999

jest zgodny z następującymi dyrektywami europejskimi i zharmonizowanymi normami
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 62841-1:2015,
EN 62841-2-4:2014

Dokumentacja RoHS została opracowana zgodnie z normą EN IEC 63000:2018

 
 

Todd Chipner
Wiceprezes ds. zgodności prawnej i bezpieczeństwa
Winnenden, May. 23, 2019

Osoba upoważniona do sporządzenia dokumentu technicznego:
Alexander Krug, Dyrektor Zarządzający
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

CS  PROHLÁŠENÍ O SHODĚ
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Tímto prohlašujeme, že výrobky
18V multifunkční nářadí
Značka: RYOBI
Číslo modelu: R18MT TYPE II
Rozsah sériových čísel: 44459502000001 - 44459502999999

že tento výrobek je v souladu s evropskými a harmonizovanými standardy
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 62841-1:2015,
EN 62841-2-4:2014

RoHS dokumentace sestavena dle EN IEC 63000:2018

 
 

Todd Chipner
Vyšší ředitel, normy a bezpečnost
Winnenden, May. 23, 2019

Pověření ke kompilaci technického souboru:
Alexander Krug, Generální Ředitel 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

HU  MEGFELELőSÉGI NyILATKOZAT
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ezúton kijelentjük, hogy a termékek
18 V-os többfunkciós gép
Márka: RYOBI
Típusszám: R18MT TYPE II
Sorozatszám tartomány: 44459502000001 - 44459502999999

megfelel az alábbi Európai Irányelvek és harmonizált szabványok vonatkozó 
rendelkezéseinek 

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 62841-1:2015,
EN 62841-2-4:2014

A RoHS dokumentáció összeállítása az EN IEC 63000:2018 szerint történt

 
 

Todd Chipner
Senior igazgató, Megfelelőségi és biztonsági területek
Winnenden, May. 23, 2019

A műszaki dokumentáció összeállítására felhatalmazott:
Alexander Krug, Ügyvezető Igazgató
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RO  DECLARAŢIE DE CONFORMITATE
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Prin prezenta, declarăm că produsele
Unealtă multifuncțională cu acumulator de 18V
Marcă: RYOBI
Număr serie: R18MT TYPE II
Gamă număr serie: 44459502000001 - 44459502999999

este în conformitate cu următoarele Directive Europene şi standarde armonizate
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 62841-1:2015,
EN 62841-2-4:2014

Documentaţia RoHS este întocmită în conformitate cu EN IEC 63000:2018

 
 

Todd Chipner
Director Senior, reglementare & siguranţă
Winnenden, May. 23, 2019

Autorizat să completeze fişa tehnică:
Alexander Krug, Director General
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

LV  ATbILSTībAS DEKLARĀCIJA
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ar šo paziņojam, ka produkti
18V Daudzfunkcionālais instruments
Zīmols: RYOBI
Modeļa numurs: R18MT TYPE II
Sērijas numura intervāls: 44459502000001 - 44459502999999

atbilst šādām Eiropas direktīvām un saskaņotajiem standartiem
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 62841-1:2015,
EN 62841-2-4:2014

RoHS dokumentācija ir izstrādāta saskaņā ar EN IEC 63000:2018

 
 

Todd Chipner
Vecākais Direktors, darba drošības noteikumi
Winnenden, May. 23, 2019

Pilnvarots sastādīt tehnisko failu:
Alexander Krug, Izpilddirektors 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

LT  ATITIKTIES PAREIŠKIMAS
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Mes pareiškiame, kad šie produktai
18 V Universalusis įrankis
Prekės ženklas: RYOBI
Modelio numeris: R18MT TYPE II
Serijinio numerio diapazonas: 44459502000001 - 44459502999999

pagamintas laikantis toliau nurodytųjų Europos Direktyvų ir darniųjų standartų
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 62841-1:2015,
EN 62841-2-4:2014

Tam tikrų pavojingų medžiagų naudojimo elektros ir elektroninėje įrangoje apri bojimo 
dokumentai sudaryti pagal  standartą EN IEC 63000:2018

 
 

Todd Chipner
Kontrolės ir saugos viceprezidentas
Winnenden, May. 23, 2019

Įgaliotas sudaryti techninį failą:
Alexander Krug, Generalinis Direktorius
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



ET  VASTAVUSDEKLARATSIOON
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Kinnitame, et see toode
18 V universaaltööriist
Mark: RYOBI
Mudeli number: R18MT TYPE II
Seerianumbri vahemik: 44459502000001 - 44459502999999

vastab järgmistele Euroopa direktiividele ja harmoniseeritud standarditele
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 62841-1:2015,
EN 62841-2-4:2014

RoHS dokumendid on koostatud vastavuses standardi EN IEC 63000:2018 nõuetele.

 
 

Todd Chipner
Asepresident standardiseerimise ja ohutuse 
Winnenden, May. 23, 2019

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:
Alexander Krug, Tegevdirektor 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

HR  IZJAVA O USKLAĐENOSTI
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ovime izjavljujemo da su proizvodi
Višenamjenski alat od 18 V
Marka: RYOBI
Broj modela: R18MT TYPE II
Raspon serijskog broja: 44459502000001 - 44459502999999

usklađen sa sljedećim Europskim Direktivama i usklađenim normama
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 62841-1:2015,
EN 62841-2-4:2014

RoHS dokumentacija sukladna je EN IEC 63000:2018

 
 

Todd Chipner
Potpredsjednik za pravila i sigurnost
Winnenden, May. 23, 2019

Ovlašten da sastavi tehničku datoteku:
Alexander Krug, Direktor Upravljanja
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SL  IZJAVA O SKLADNOSTI
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Izjavljamo, da je izdelek
Večnamensko orodje 18 V
Znamka: RYOBI
Številka modela: R18MT TYPE II
Razpon serijskih številk: 44459502000001 - 44459502999999

v skladu s sledečimi evropskimi direktivami in harmoniziranimi standardi
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 62841-1:2015,
EN 62841-2-4:2014

Dokumentacija RoHS je sestavljena skladno s standardom EN IEC 63000:2018

 
 

Todd Chipner
Višji direktor, zakonodajne in varnostne zadeve
Winnenden, May. 23, 2019

Pooblaščena oseba za sestavo tehnične dokumentacije:
Alexander Krug, Izvršni Direktor 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SK  PREHLÁSENIE O ZHODE
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Týmto vyhlasujeme, že výrobok
18 V viacúčelové náradie
Značka: RYOBI
Číslo modelu: R18MT TYPE II
Rozsah sériových čísiel: 44459502000001 - 44459502999999

je v súlade s nasledujúcimi Európskymi smernicami a harmonizovanými normami
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 62841-1:2015,
EN 62841-2-4:2014

Dokumentácia RoHS je zostavená podľa EN IEC 63000:2018

 
 

Todd Chipner
vyšší riaditeľ, Regulácia a bezpečnosť
Winnenden, May. 23, 2019

Oprávnená osoba na zostavenie technického súboru:
Alexander Krug, Generálny Riaditeľ
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

BG  ДЕКЛАРАЦИЯ НА ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

С настоящето декларираме, че продуктите
18V мулти-инструмент
Марка: RYOBI
Номер на модела: R18MT TYPE II
Обхват на серийни номера: 44459502000001 - 44459502999999

отговаря на следните директиви на ЕС и хармонизирани стандарти
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 62841-1:2015,
EN 62841-2-4:2014

Документацията за RoHS е съставена в съответствие с EN IEC 63000:2018.
 

 
 

Todd Chipner
Главен директор, Правни Услуги И Безопасност
Winnenden, May. 23, 2019

Упълномощено лице за съставяне на техническия файл:
Alexander Krug, Изпълнителен Директор
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

UK  ДЕКЛАРАЦІЯ ПРО ВІДПОВІДНІСТЬ
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

При цьому ми заявляємо, що продукт
Багатофункціональний пристрій 18В
Марка: RYOBI
Номер моделі: R18MT TYPE II
Діапазон серійного номеру: 44459502000001 - 44459502999999

у відповідності з наступними європейськими директивами та гармонізованими 
стандартами

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 62841-1:2015,
EN 62841-2-4:2014

Документація RoHS складена відповідно до EN IEC 63000:2018

 
 

Todd Chipner
Ген. директор, регулювання і безпека
Winnenden, May. 23, 2019

Дозвіл на складання технічного файла:
Alexander Krug, Керуючий директор
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



TR  UYGUNLUK BEYANI
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Böylelikle beyan ederiz ki; ürün
18 V Çok işlevli alet
Marka: RYOBI
Model numarası: R18MT TYPE II
Seri numarası aralığı: 44459502000001 - 44459502999999

aşağıdaki Avrupa Direktifleri ve uyumlaştırılmış standartlara uygundur
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 62841-1:2015,
EN 62841-2-4:2014

RoHS belgeleri EN IEC 63000:2018 uyarınca derlenmiştir

 
 

Todd Chipner
Kıdemli Direktör, Düzenleme ve Güvenlik
Winnenden, May. 23, 2019

Teknik dosya hazırlamaya yetkilidir:
Alexander Krug, Genel Müdür 
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

EL  ΔήΛωΣή ΣΥΜΜΟΡφωΣήΣ
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Δια του παρόντος δηλώνουμε ότι το προϊόν
Πολυεργαλείο 18V
Μάρκα: RYOBI
Αριθμός μοντέλου: R18MT TYPE II
Εύρος σειριακών αριθμών: 44459502000001 - 44459502999999

είναι σύμφωνο με τις παρακάτω Ευρωπαϊκές Οδηγίες και εναρμονισμένα πρότυπα
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 62841-1:2015,
EN 62841-2-4:2014

Τα έγγραφα RoHS συντάσσονται σύμφωνα με το EN IEC 63000:2018

 
 

Todd Chipner
Ανώτερος Διευθυντής, Τμήμα Ρυθμίσεων & Ασφάλειας
Winnenden, May. 23, 2019

Εξουσιοδοτημένο άτομο για σύνταξη τεχνικού αρχείου:
Alexander Krug, Διευθύνων Σύμβουλος
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany





EN RYOBI is a trademark of Ryobi Limited, and is used under license.
FR RYOBI est une marque déposée de Ryobi Limited, et est utilisée sous license.
DE RYOBI ist ein Markenzeichen von Ryobi Limited und wird in Lizenz verwendet.
ES RYOBI es una marca registrada de Ryobi Limited, y se utiliza bajo licencia.
IT L’utilizzo del marchio registrato RYOBI è legato alla licenza concessa da Ryobi Limited.
NL RYOBI is een handelsmerk van Ryobi Limited en wordt onder licentie gebruikt.
PT RYOBI é uma marca comercial de Ryobi Limited, e é utilizada sob licença.
DA RYOBI er et varemærke tilhørende Ryobi Limited og bruges under licens.
SV RYOBI är en del av varumärke Ryobi Limited och dess användning är licensierad.
FI RYOBI on Ryobi Limitedin omistama tavaramerkki, ja sitä käytetään lisenssin puitteissa.
NO RYOBI er et varemerke for Ryobi Limited, og brukes under lisens.
RU
PL
CS
HU A RYOBI a Ryobi Limited védjegye, használata licenc keretében történik.
RO
LV
LT
ET  RYOBI on ettevõtte Ryobi Limited kaubamärk, mida kasutatakse litsentsi alusel.
HR
SL
SK
BG
UK
TR
EL



Techtronic Industries GmbH

71364 Winnenden, Germany
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